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 Invention of the Seven-Day Week, 
 Lecture 3 

 How does the Torah’s description of the �rst Shabbat observed by Israel �t in the larger 
 narrative of the Exodus and the theological doubts that Israel expresses? 

 Source 1: 
 Pay Attention! Shabbat/Week is a Divine Gift! 

 Exodus 16:28-30 

 (28) And the Lord said to Moses, “How 
 long will you all refuse to obey My 
 commandments and My teachings? 
 (29) Observe that it is the Lord who is 
 giving the sabbath/week to/for you, 
 that is why He is giving you two days’ 
 food on the sixth day. You (all) must 
 sit, each man, under it! No man should 
 leave his place on the seventh day.” 
 (30) And the people sabbathed on the 
 seventh day. 

  שמות ט״ז:כ״ח-ל׳

ם נָה֙ מֵאַֽנְתֶּ֔ ה עַד־אָ֙ אמֶר יהוה אֶל־משֶֹׁ֑   (כח) וַיֹּ֥
י וְתוֹרתָֹֽי׃ (כט) רְא֗וּ ר מִצְוֺתַ֖ מֹ֥ ֽי־יהוה  לִשְׁ ן  כִּ   נָתַ֣

ת֒ בָּ ַ ם הַשּׁ ן  לָכֶ֣ ם  עַל־כֵּ֠ ן לָכֶ֛ י  ה֣וּא נתֵֹ֥ שִּׁ֖ ִ יּ֥וֹם הַשּׁ   בַּ
יִם חֶם יוֹמָ֑ יו  לֶ֣ חְתָּ֗ ישׁ תַּ ב֣וּ ׀ אִ֣ ישׁ  שְׁ   אַל־יֵצֵ֥א אִ֛

יּ֥וֹם ם בַּ ת֥וּ הָעָ֖ בְּ שְׁ בִיעִֽי׃ (ל) וַיִּ ְ יּ֥וֹם הַשּׁ קמֹ֖וֹ בַּ   מִמְּ
בִעִֽי׃ ְ   הַשּׁ

 Source 2: 
 A mysterious treasure from the king's treasury  

  מדרש לקח טוב, שמות ט״ז:כ״ט:ב׳

  (קכו) אמר לו הקב״ה למשה, משה מתנה טובה יש לי בבית גנזי ושבת  כי ה׳ נתן לכם השבת.
  שמה ואני מבקש ליתנה לישראל לך והודיעם.

 Midrash Lekah Tov on Exodus 16:29 
 "For God has given you the Shabbat." The Holy One Blessed Be He said to Moses, 
 "Moses! I have a good gift in my treasure house, whose name is Shabbat. I'd like to 
 give it to the children of Israel. Go and tell them!" 

https://www.sefaria.org/Exodus.16.28-30
https://www.sefaria.org/Exodus.16.28-30
https://www.sefaria.org/Midrash_Lekach_Tov,_Exodus.16.29.2
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 Source 3: 
 "Sitting under it" as "Taste of the World to Come" 

 Micah 4:1-5 

 (1) In the days to come, The Mount of 
 the LORD’s House shall stand Firm 
 above the mountains; And it shall 
 tower above the hills. The peoples shall 
 gaze on it with joy, (2) And the many 
 nations shall go and shall say: “Come, 
 Let us go up to the Mount of the LORD, 
 To the House of the God of Jacob; That 
 He may instruct us in His ways, And 
 that we may walk in His paths.” For 
 instruction shall come forth from Zion, 
 The word of the LORD from Jerusalem. 
 (3) Thus He will judge among the 
 many peoples, And arbitrate for the 
 multitude of nations, However distant; 
 And they shall beat their swords into 
 plowshares And their spears into 
 pruning hooks. Nation shall not take 
 up Sword against nation; They shall 
 never again know war; (4)  But every 
 man shall sit under his grapevine or 
 �g tree With no one to disturb him. 
 For it was the LORD of Hosts who 
 spoke. (5) Though all the peoples walk 
 Each in the names of its gods, We will 
 walk In the name of the LORD our God 
 Forever and ever. 

  מיכה ד׳:א׳-ה׳

ית־יהוה  ׀  (א) וְהָיָה֣  ר בֵּ ה הַ֣ הְיֶ֠ ים יִ֠ ית הַיּמִָ֗ אַחֲרִ֣   בְּ
בָע֑וֹת וְנָהֲר֥וּ א ה֖ואּ מִגְּ ים וְנִשָּׂ֥ אשׁ הֶהָרִ֔ רֹ֣   נָכוֹן֙ בְּ
ים וְאָֽמְרוּ֙ לְכ֣וּ  ם רַבִּ֗ ֽים׃ (ב) וְֽהָלְכ֞וּ גּוֹיִ֣ יו עַמִּ   ׀  עָלָ֖

ב י יַעֲקֹ֔ ית֙ אֱלהֵֹ֣ ה אֶל־הַר־יהוה וְאֶל־בֵּ   וְנַעֲלֶ֣
א צֵ֣ יּוֹן֙ תֵּ י מִצִּ יו כִּ֤ אֹֽרְחתָֹ֑ ה בְּ יו וְנלְֵכָ֖ רָכָ֔ נוּ֙ מִדְּ   וְיוֹרֵ֙

ין ט בֵּ֚ פַ֗ לָֽ ִם׃ (ג) וְשָׁ ה ודְּבַר־יהוה מִירושָּׁ   תוֹרָ֔
ים עַד־רָח֑וֹק ם עֲצֻמִ֖ יחַ לְגוֹיִ֥ ים וְהוֹכִ֛ ים רַבִּ֔   עַמִּ֣

ים וַחֲנִיתֹֽתֵיהֶם֙ ם לְאִתִּ֗ ת֨וּ חַרְבתֵֹיהֶ֜   וְכִתְּ
רֶב וְלאֹ־יִלְמְד֥וןּ א֞וּ גּ֤וֹי אֶל־גּוֹי֙ חֶ֔ ֹֽא־יִשְׂ   לְמַזְמֵר֔וֹת ל

פְנ֛וֹ  ע֖וֹד מִלְחָמָֽה׃ (ד) חַת גַּ ישׁ תַּ֧ ב֗וּ אִ֣ חַת  וְישְָׁ   וְתַ֥
רֽ בֵּ י יהוה צְבָא֖וֹת דִּ י־פִ֛ יד כִּ ֑ ין מַחֲרִ אֵנָת֖וֹ וְאֵ֣   ׃  תְּ

יו ם אֱלהָֹ֑ שֵׁ֣ ישׁ בְּ ים ילְֵכ֕וּ אִ֖ עַמִּ֔ י כׇּל־הָ֣   (ה) כִּ֚
ם וָעֶֽד׃ {פ} ינוּ לְעוֹלָ֥ ם־יהוה אֱלהֵֹ֖ שֵׁ ךְ בְּ חְנוּ נלֵֵ֛   וַאֲנַ֗

https://www.sefaria.org/Micah.4.1-5
https://www.sefaria.org/Micah.4.1-5
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 Source 4: 
 "Sitting under it" as rare moment of perfect monarchy, even in this world 

 I Kings 5:1-5 

 (1) Solomon’s rule extended over all the 
 kingdoms from the Euphrates to the 
 land of the Philistines and the 
 boundary of Egypt. They brought 
 Solomon tribute and were subject to 
 him all his life. (2) Solomon’s daily 
 provisions consisted of 30  kor  s of 
 semolina, and 60  kor  s of [ordinary] 
 �our, (3) 10 fattened oxen, 20 
 pasture-fed oxen, and 100 sheep and 
 goats, besides deer and gazelles, 
 roebucks and fatted geese.  -a  (4) For he 
 controlled the whole region west of the 
 Euphrates—all the kings west of the 
 Euphrates, from Tiphsah to Gaza—and 
 he had peace on all his borders round 
 about. (5)  All the days of Solomon, 
 Judah and Israel from Dan to 
 Beer-sheba dwelt in safety, everyone 
 under his own vine and under his 
 own �g tree. 

  מלכים א ה׳:א׳-ה׳

   
מְלָכ֔וֹת כׇל־הַמַּ ל֙ בְּ ה הָיָה֤ מוֹשֵׁ למֹֹ֗   (א) ושְּׁ

יִם ב֣ולּ מִצְרָ֑ ד גְּ ים וְעַ֖ תִּ֔ לִשְׁ רֶץ פְּ   מִן־הַנָּהָר֙ אֶ֣
י ה כׇּל־יְמֵ֥ למֹֹ֖ ים אֶת־שְׁ ה וְעבְֹדִ֥ ים מִנְחָ֛ שִׁ֥   מַגִּ
ד ה לְי֣וֹם אֶחָ֑ למֹֹ֖ י לֶֽחֶם־שְׁ   חַיָּֽיו׃ {פ} (ב) וַיְהִ֥

ה רָ֨ ר קָמַֽח׃ (ג) עֲשָׂ ים כֹּ֖ שִּׁ֥ לֶת וְשִׁ ים כּרֹ֙ סֹ֔ לשִֹׁ֥   שְׁ
ד בַ֠ אן לְ֠ אָה צֹ֑ י ומֵּ֣ ר רְעִ֖ קָ֛ ים בָּ רִ֥ ים וְעֶשְׂ רִאִ֗ ר בְּ   בָקָ֜

ים אֲבוסִּֽים׃ (ד) רִ֖   מֵאַיָּל֤ וצְּבִי֙ וְיַחְמ֔ורּ ובַּרְבֻּ
ה  י־ה֞ואּ רדֶֹ֣ פְסַח֙  ׀  כִּ ר מִתִּ הָ֗ בֶר הַנָּ כׇל־עֵ֣   בְּ

יהָ ל֛וֹ ל֗וֹם הָ֥ ר וְשָׁ הָ֑ בֶר הַנָּ י עֵ֣ כׇל־מַלְכֵ֖ ה בְּ   וְעַד־עַזָּ֔
בִֽיב׃ יו מִסָּ ל  (ה)  מִכׇּל־עֲבָרָ֖ רָאֵ֜ ה וְיִשְׂ ב֩ יְהוּדָ֨ שֶׁ   וַיֵּ֩

ן אֵנָת֔וֹ מִדָּ֖ חַת תְּ פְנוֹ֙ וְתַ֣ חַת גַּ ישׁ תַּ֤ טַח אִ֣   לָבֶ֗
ֹֽה׃ למֹ י שְׁ ל יְמֵ֥ בַע כֹּ֖ ר שָׁ֑ אֵ֣   ס}           {  וְעַד־בְּ

   

https://www.sefaria.org/I_Kings.5.1-5
https://www.sefaria.org/I_Kings.5.1-5
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 Source 5: 
 An Unaccountable Panic 

 Exodus 16:1-3 

 (1) Setting out from Elim, the whole 
 Israelite community came to the 
 wilderness of Sin, which is between 
 Elim and Sinai, on the �fteenth day of 
 the second month after their departure 
 from the land of Egypt. (2) In the 
 wilderness, the whole Israelite 
 community grumbled against Moses 
 and Aaron. (3) The Israelites said to 
 them, “If only we had died by the hand 
 of יהוה   in  the  land  of  Egypt,  when  we 
 sat by the �eshpots, when we ate our 
 �ll of bread! For you have brought us 
 out into this wilderness to  starve  this 
 whole congregation to  death  .” 

  שמות ט״ז:א׳-ג׳

רָאֵל֙ נֵֽי־יִשְׂ ת בְּ אוּ כׇּל־עֲדַ֤ ם וַיּבָֹ֜   (א) וַיִּסְעוּ֙ מֵֽאֵילִ֔
י ין סִינָ֑ ם ובֵּ֣ ין־אֵילִ֖ ר בֵּ ין אֲשֶׁ֥ ר־סִ֔   אֶל־מִדְבַּ

רֶץ ם מֵאֶ֥ י לְצֵאתָ֖ נִ֔ ֵ דֶשׁ הַשּׁ ר יוֹם֙ לַחֹ֣ ה עָשָׂ֥ חֲמִשָּׁ֨   בַּ
ת לּ֜וֹנוּ] כׇּל־עֲדַ֧   מִצְרָֽיִם׃ (ב) (וילינו) [וַיִּ

ֽר׃ (ג) דְבָּ מִּ ן בַּ ה וְעַלֽ־אַהֲרֹ֖ ל עַל־משֶֹׁ֥ רָאֵ֛ נֵי־יִשְׂ   בְּ
ן ל מִֽי־יִתֵּ֨ רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ ם בְּ נוּ  וַיּאֹמְר֨וּ אֲלֵהֶ֜   מותֵּ֤

יִם רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ יר  בְיַד־יהוה בְּ נוּ֙ עַל־סִ֣ בְתֵּ֙ שִׁ   בְּ
חֶם נוּ לֶ֖ אׇכְלֵ֥ ר בְּ שָׂ֔ בַע  הַבָּ נוּ֙  לָשֹׂ֑ ם אתָֹ֙ ֽי־הוֹצֵאתֶ֤   כִּ

ה ר הַזֶּ֔ דְבָּ֣ ית  אֶל־הַמִּ ה  לְהָמִ֛ ל הַזֶּ֖ הָ֥   אֶת־כׇּל־הַקָּ
  ׃ {ס}          רָעָֽב  בָּ

 Source 6: 
 "Hand of God" should be a positive, no? 

 Exodus 9:1-4 

 said  to  Moses,  “Go  to  Pharaoh   יהוה (1) 
 and  say  to  him,  ‘Thus  says יהוה   ,  the  God 
 of the Hebrews: Let My people go to 
 worship Me. (2) For if you refuse to let 
 them go, and continue to hold them, 
 (3)  then  the  hand  of יהוה   will  strike 
 your livestock in the �elds—the 
 horses, the asses, the camels, the cattle, 
 and the sheep—with a very severe 
 pestilence.  (4)  But יהוה   will  make  a 
 distinction between the livestock of 
 Israel and the livestock of the 
 Egyptians, so that nothing shall die of 
 all that belongs to the Israelites. 

  שמות ט׳:א׳-ד׳

ה רְעֹ֑ א אֶל־פַּ ה בֹּ֖ אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ֔   (א) וַיֹּ֤
ח לַּ֥ ים שַׁ י הָֽעִבְרִ֔ ר יְהוָֹה֙ אֱלהֵֹ֣ ֹֽה־אָמַ֤ יו כּ רְתָּ֣ אֵלָ֗   וְדִבַּ

חַ לֵּ֑ ה לְשַׁ ן אַתָּ֖ י אִם־מָאֵ֥ י וְיַעַֽבְדֻֽנִי׃ (ב) כִּ֛   אֶת־עַמִּ֖
ה ֽם׃ (ג) הִנֵּ֨ יק בָּ ה  וְעוֹדְ֖� מַחֲזִ֥ ה  יַד־יְהוָֹ֜   הוֹיָ֗

ים מַלִּ֔ גְּ ֽחֲמרִֹים֙ בַּ ים בַּ סּוסִּ֤ ה בַּ דֶ֔ ָ שּׂ ר בַּ מִקְנְ֙� אֲשֶׁ֣   בְּ
ד מְאֹֽד׃ (ד) בֵ֥ בֶר כָּ אן דֶּ֖ ר ובַּצֹּ֑ קָ֖ בָּ ה  בַּ ה יְהוָֹ֔   וְהִפְלָ֣

יִם ה מִצְרָ֑ ין מִקְנֵ֣ ל וּבֵ֖ רָאֵ֔ ה יִשְׂ ין מִקְנֵ֣ א  בֵּ֚   ימָ֛ותּ  וְלֹ֥
בָֽר׃ ל דָּ רָאֵ֖ י יִשְׂ   מִכׇּל־לִבְנֵ֥

https://www.sefaria.org/Exodus.16.1-3
https://www.sefaria.org/Exodus.16.1-3
https://www.sefaria.org/Exodus.9.1-4
https://www.sefaria.org/Exodus.9.1-4
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 Source 7: 
 Just a couple of weeks ago, they were channeling Joseph in singing prophetic 

 visions of "God's mighty hand" as working in their favor? 

 Exodus 14:30-15:19 

 (30)  Thus יהוה   delivered  Israel  that  day 
 from the  hand  of Egypt. Israel saw the 
 Egyptians dead on the shore of the sea. 
 (31) And when Israel saw the great 
 hand  which יהוה   had  wielded  against 
 the  Egyptians,  the  people  feared יהוה   ; 
 they  had  faith  in יהוה   and  in  God’s 
 servant Moses. 
 (1) Then Moses and the Israelites sang 
 this  song  to יהוה   .  They  said:  I  will  sing 
 to יהוה   ,  for  He  has  triumphed 
 gloriously; Horse and driver He has 
 hurled into the sea. 
 is  my  strength  and  might;  He  is   יהוה (2) 
 become my deliverance. This is my God 
 and I will enshrine Him; The God of my 
 father’s [house], and I will exalt Him. 
 is  His   יהוה —  the  Warrior  ,   יהוה (3) 
 name! 
 (4) Pharaoh’s chariots and his army He 
 has cast into the sea; And the pick of 
 his of�cers 
 Are drowned in the Sea of Reeds. (5) 
 The deeps covered them; They went 
 down into the depths like a stone. (6) 
 Your  right  hand  , יהוה   ,  glorious  in 
 power,  Your  right  hand  , יהוה   ,  shatters 
 the foe! (7) In Your great triumph You 
 break Your opponents; 
 You send forth Your fury, it consumes 
 them like straw. (8) At the blast of Your 
 nostrils the waters piled up, The �oods 
 stood straight like a wall; The deeps 

  שמות י״ד:ל׳-ט״ו:י״ט

ל מִ רָאֵ֖ יּ֥וֹם הַה֛ואּ אֶת־יִשְׂ ע יהוה בַּ ד  (ל) וַיּ֨וֹשַׁ   יַּ֣
ת פַ֥ ת עַל־שְׂ יִם מֵ֖ רָאֵל֙ אֶת־מִצְרַ֔ יִם וַיַּרְ֤א יִשְׂ   מִצְרָ֑

ל אֶת־הַ רָאֵ֜ רְא יִשְׂ ד  הַיָּֽם׃ (לא) וַיַּ֨ ר  יָּ֣ ה אֲשֶׁ֨ דלָֹ֗   הַגְּ
ם אֶת־יהוה ֽירְא֥וּ הָעָ֖ יִם וַיִּ מִצְרַ֔ ה יהוה בְּ   עָשָׂ֤

ה עַבְדּֽוֹ׃ {פ} ֽיהוה ובְּמשֶֹׁ֖ ינוּ֙ בַּ   וַיַּֽאֲמִ֙
ה ירָ֤ ִ ל אֶת־הַשּׁ רָאֵ֜ י יִשְׂ ה֩ ובְּנֵ֨ ֽיר־משֶֹׁ ז ישִָׁ   (א) אָ֣
ירָה לַֽיהוה ר אָשִׁ֤   הַזאֹּת֙ לַֽיהוה וַיּאֹמְר֖וּ לֵאמֹ֑
י ה בַיָּֽם׃ (ב) עׇזִּ֤ ה ס֥וסּ וְרכְֹב֖וֹ רָמָ֥ אָ֔ ה גָּ ֽי־גָאֹ֣   כִּ
הוּ ה  זֶה֤ אֵלִי֙ וְאַנְוֵ֔ י לִֽישׁועָּ֑ הּ וַֽיְהִי־לִ֖   וְזִמְרָת֙ יָ֔

י וַאֲרמְֹמֶֽנְהו׃ּ(ג) יהוה י אָבִ֖ ה  אֱלהֵֹ֥ ישׁ מִלְחָמָ֑   אִ֣
ה בַיָּם֑ ה וְחֵיל֖וֹ ירָָ֣ רְעֹ֛ ת פַּ בֹ֥ מֽוֹ׃ (ד) מַרְכְּ   יהוה שְׁ

ת המֹֹ֖ ע֥וּ בְיַם־סוֽףּ׃  (ה) תְּ יו טֻבְּ לִֽשָׁ֖ ר שָׁ   ומִּבְחַ֥
מוֹ־אָבֶֽן׃ (ו) ת כְּ   יהוה  יְמִֽינְ֣�  יְכַסְיֻמ֑וּ ירְָד֥וּ בִמְצוֹלֹ֖

חַ כֹּ֑ י בַּ רִ֖ ב  יְמִיֽנְ֥�  נֶאְדָּ ץ אוֹיֵֽב׃ (ז) ובְּרֹ֥ רְעַ֥   יהוה תִּ
ֽשׁ׃ קַּ מוֹ כַּ נְ֔� יאֹכְלֵ֖ ח֙ חֲרֹ֣ לַּ שַׁ יךָ תְּ ס קָמֶ֑ הֲרֹ֣ אוֹנְ֖� תַּ   גְּ

ד ב֥וּ כְמוֹ־נֵ֖ יִם נִצְּ עֶרְמוּ מַ֔ י֙� נֶ֣   (ח) ובְּר֤וחַּ אַפֶּ֙
ר אוֹיֵ֛ב לֶב־יָֽם׃ (ט) אָמַ֥ ת בְּ ים קָֽפְא֥וּ תְהמֹֹ֖   נזְֹלִ֑

יק י אָרִ֣ מוֹ נַפְשִׁ֔ מְלָאֵ֣ ל תִּ לָ֑ ק שָׁ יג אֲחַלֵּ֣ ף אַשִּׂ֖   אֶרְדֹּ֥
מוֹ י תּוֹרִישֵׁ֖ מוֹ  ידִָֽי  חַרְבִּ֔ סָּ֣ פְתָּ בְרוחֲּ֖� כִּ   ׃ (י) נָשַׁ֥

ירִֽים׃ (יא) יִם אַדִּ מַ֖ רֶת בְּ ֽעוֹפֶ֔   יָם֑  צָלְֽלוּ֙ כַּ
דֶשׁ קֹּ֑ ר בַּ כָה נֶאְדָּ֣ מֹ֖ י כָּ ֽאֵלִם֙ יהוה מִ֥ כָה בָּ   מִֽי־כָמֹ֤

יתָ֙ ה פֶלֶֽא׃ (יב) נָטִ֙ שֵׂ ת עֹ֥ א תְהִלֹּ֖ ינְ֔�  נוֹרָ֥   יְמִ֣
לְתָּ אָ֑ ֖� עַם־ז֣וּ גָּ יתָ בְחַסְדְּ מוֹ אָֽרֶץ׃ (יג) נָחִ֥ בְלָעֵ֖   תִּ
ים ֽמְע֥וּ עַמִּ֖ ֽךָ׃ (יד) שָׁ ה קׇדְשֶׁ ֖� אֶל־נְוֵ֥ ְּ לְתָּ בְעׇז   נֵהַ֥
ז נִבְהֲלוּ֙ ת׃  (טו) אָ֤ לָשֶֽׁ י פְּ בֵ֖ ז ישְֹׁ יל אָחַ֔ ז֑וןּ חִ֣   יִרְגָּ

ל גוּ כֹּ֖ עַד נָמֹ֕ ֹֽאחֲזֵמ֖וֹ רָ֑ ב י י מוֹאָ֔ י אֱד֔וֹם אֵילֵ֣   אַלּופֵּ֣
חַד תָה֙ וָפַ֔ ם אֵימָ֙ ל עֲלֵיהֶ֤ פֹּ֨ י כְנָעַֽן׃ (טז) תִּ בֵ֥   ישְֹׁ

ל גְדֹ֥ ֙� יהוה  זְרוֹעֲ֖�  בִּ ר עַמְּ בֶן עַד־יַעֲבֹ֤ אָ֑ מ֣וּ כָּ   יִדְּ
מוֹ֙ עֵ֙ מוֹ וְתִטָּ בִאֵ֗ ר עַם־ז֥וּ קָנִֽיתָ׃ (יז) תְּ   עַֽד־יַעֲבֹ֖

שׁ דָ֕ לְתָּ יהוה מִקְּ עַ֖ ֛� פָּ בְתְּ ר נַחֲלָתְֽ֔� מָכ֧וֹן לְשִׁ הַ֣   בְּ
ם  ׃ (יח)  ידֶָֽיךָ  אדני כּוֹנְנ֥וּ ךְ לְעלָֹ֥ ֹ֖   יהוה ׀ יִמְל

יו֙  וָעֶֽד רִכְבּ֤וֹ ובְּפָרָשָׁ ה בְּ רְעֹ֜ י בָא֩ ס֨וסּ פַּ   ׃ (יט) כִּ֣
ל רָאֵ֛ י יִשְׂ י הַיָּם֑ ובְּנֵ֧ ם אֶת־מֵ֣ ב יהוה עֲלֵהֶ֖ ם וַיָּשֶׁ֧ יָּ֔   בַּ

https://www.sefaria.org/Exodus.14.30-15.19
https://www.sefaria.org/Exodus.14.30-15.19
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 froze in the heart of the sea. (9) The foe 
 said, “I will pursue, I will overtake, I 
 will divide the spoil; My desire shall 
 have its �ll of them. I will bare my 
 sword— My  hand  shall subdue them.” 
 (10) You made Your wind blow, the sea 
 covered them; They sank like lead in 
 the majestic waters. (11) Who is like 
 You, יהוה   ,  among  the  celestials;  Who  is 
 like You, majestic in holiness, Awesome 
 in splendor, working wonders! (12) You 
 put out Your right  hand  , The earth 
 swallowed them. 
 (13) In Your loyalty You lead the people 
 You redeemed; In Your strength You 
 guide them to Your holy abode. (14) 
 The peoples hear, they tremble; Agony 
 grips the dwellers in Philistia. (15) Now 
 are the clans of Edom dismayed; The 
 tribes of Moab—trembling grips them; 
 All the dwellers in Canaan are aghast. 
 (16) Terror and dread descend upon 
 them; Through the might of Your  arm 
 they are still as stone—Till Your people 
 cross  over, יהוה   ,  Till  Your  people  cross 
 whom You have ransomed. (17) You 
 will bring them and plant them in Your 
 own mountain, the place You made to 
 dwell  in, יהוה   ,  the  sanctuary,  O  my  lord, 
 which Your  hands  established. 
 !will  reign  for  ever  and  ever   הוה  י (18) 
 (19) For the horses of Pharaoh, with his 
 chariots and riders, went into the sea; 
 and יהוה   turned  back  on  them  the 
 waters of the sea; but the Israelites 
 marched on dry ground in the midst of 
 the sea. 

ת֥וֹךְ הַיָּֽם׃ {פ} ה בְּ שָׁ֖   הָלְכ֥וּ בַיַּבָּ
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 Source 8: Joseph on our Minds 

 Exodus 13:18-20 

 (18) So God led the people round 
 about, by way of the wilderness at the 
 Sea of Reeds. Now the Israelites went 
 up armed out of the land of Egypt. (19) 
 And Moses took with him the bones of 
 Joseph, who had exacted an oath from 
 the children of Israel, saying, “God will 
 be sure to take notice of you: then you 
 shall carry up my bones from here with 
 you.” (20) They set out from Succoth, 
 and encamped at Etham, at the edge of 
 the wilderness. 

  שמות י״ג:י״ח-כ׳

ר דְבָּ֖ רֶךְ הַמִּ ם דֶּ֥ ים ׀ אֶת־הָעָ֛ ב אֱלהִֹ֧ סֵּ֨   (יח) וַיַּ
רֶץ ל מֵאֶ֥ רָאֵ֖ ים עָל֥וּ בְנֵי־יִשְׂ   יַם־ס֑וףּ וַחֲמֻשִׁ֛

ף  מִצְרָֽיִם׃ (יט) ה אֶת־עַצְמ֥וֹת יוֹסֵ֖ ח משֶֹׁ֛ קַּ֥   עִמּ֑וֹ  וַיִּ
ד קֹ֨ ר פָּ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ י יִשְׂ נֵ֤ יעַ אֶת־בְּ בִּ֜ עַ הִשְׁ בֵּ֨ י֩ הַשְׁ   כִּ

ה י מִזֶּ֖ ם אֶת־עַצְמתַֹ֛ ם וְהַעֲלִיתֶ֧ ד אֱלהִֹים֙ אֶתְכֶ֔   יִפְקֹ֤
ה קְצֵ֖ ם בִּ ת וַיַּחֲנ֣וּ בְאֵתָ֔ כֹּ֑ סְע֖וּ מִסֻּ כֶֽם׃ (כ) וַיִּ   אִתְּ

ֽר׃ דְבָּ   הַמִּ

 Source 9: Marah 
 They learn some reasons to fear God! 

 Exodus 15:22-26 

 (22) Then Moses caused Israel to set 
 out from the Sea of Reeds. They went 
 on into the wilderness of Shur; they 
 traveled three days in the wilderness 
 and found no water. (23) They came to 
 Marah, but they could not drink the 
 water of Marah because it was bitter; 
 that is why it was named Marah.  (24) 
 And the people grumbled against 
 Moses, saying, “What shall we drink?” 
 (25)  So  he  cried  out  to יהוה   ,  and יהוה  
 showed him a piece of wood; he threw 
 it into the water and the water became 
 sweet.  There [God] made for them a 
 �xed rule; there they were put to the 
 test.  (26) [God] said, “  If you will heed 
 your  God יהוה   diligently  ,  doing  what 
 is upright in God’s sight, giving ear to 

  שמות ט״ו:כ״ב-כ״ו

רָאֵל֙ מִיַּם־ס֔וףּ וַיּצְֵא֖וּ ה אֶת־יִשְׂ ע משֶֹׁ֤ סַּ֨   (כב) וַיַּ
ר דְבָּ֖ מִּ ים בַּ ת־ימִָ֛ לשֶֹֽׁ ר־שׁ֑ורּ וַיּלְֵכ֧וּ שְׁ   אֶל־מִדְבַּ

א יָֽכְל֗וּ תָה וְלֹ֣ אוּ מָרָ֔ צְאוּ מָֽיִם׃ (כג) וַיּבָֹ֣   וְלאֹ־מָ֥
ן ם עַל־כֵּ֥ ים הֵ֑ י מָרִ֖ ה כִּ֥ רָ֔ יִם֙ מִמָּ ת מַ֙ תֹּ֥   לִשְׁ

ה ם עַל־משֶֹׁ֥ נוּ הָעָ֛ לֹּ֧ הּ מָרָֽה׃ (כד) וַיִּ מָ֖   קָרָֽא־שְׁ
הוּ ה וַיּוֹרֵ֤ ק אֶל־יְהוָֹ֗ צְעַ֣ ֽה׃ (כה) וַיִּ תֶּ שְׁ ר מַה־נִּ   לֵּאמֹ֖

יִם ק֖וּ הַמָּ֑ מְתְּ יִם וַֽיִּ לֵ֙� אֶל־הַמַּ֔ ץ וַיַּשְׁ ם  יְהוָֹה֙ עֵ֔   שָׁ֣
ֽהוּ ם נִסָּ ט וְשָׁ֥ פָּ֖ ק וּמִשְׁ ם ל֛וֹ חֹ֥ אמֶר֩  שָׂ֥   ׃ (כו) וַיֹּ֩

ר יךָ וְהַיּשָָׁ֤ ה אֱלהֶֹ֗ ע לְק֣וֹל ׀ יְהוָֹ֣ מַ֜ שְׁ מ֨וֹעַ תִּ   אִם־שָׁ
יו ה וְהַֽאֲזַנְתָּ֙ לְמִצְוֺתָ֔ עֲשֶׂ֔ עֵינָיו֙ תַּ מַרְתָּ֖  בְּ   וְשָׁ

יִם֙ י בְמִצְרַ֙ מְתִּ ר־שַׂ֤ ה אֲשֶׁ חֲלָ֞ לֽ־הַמַּ יו כׇּ   כׇּל־חֻקָּ֑
ה רפְֹאֶךָֽ׃ {ס}         י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ יךָ כִּ֛ ים עָלֶ֔   לאֹ־אָשִׂ֣

https://www.sefaria.org/Exodus.13.18-20
https://www.sefaria.org/Exodus.13.18-20
https://www.sefaria.org/Exodus.15.22-26
https://www.sefaria.org/Exodus.15.22-26
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 God’s commandments and keeping all 
 God’s laws, then  I will not bring upon 
 you any of the diseases that I 
 brought  upon  the  Egyptians  ,  for  I יהוה  
 am your healer.” 

 Sources 10a-10b: Moshe twice sheds light on this dynamic 

 Deuteronomy 7:12-16 

 (12) And if you do hearken to these 
 rules and observe them carefully, 
 your  God יהוה   will  maintain 
 faithfully for you the covenant  made 
 on oath with your fathers: (13) [God] 
 will favor you and bless you and 
 multiply you—blessing your issue 
 from the womb and your produce from 
 the soil, your new grain and wine and 
 oil, the calving of your herd and the 
 lambing of your �ock, in the land 
 sworn to your fathers to be assigned to 
 you. (14) You shall be blessed above all 
 other peoples: there shall be no sterile 
 male or female among you or among 
 your  livestock.  (15) יהוה   will  ward  off 
 from you all  sickness; [God] will not 
 bring upon you any of the dreadful 
 diseases of Egypt  , about which you 
 know, but will in�ict them upon all 
 your enemies. (16) You shall destroy all 
 the  peoples  that  your  God יהוה   delivers 
 to you, showing them no pity. And you 
 shall not worship their gods, for that 
 would be a snare to you. 

  דברים ז׳:י״ב-ט״ז

טִים֙  ( פָּ שְׁ ת הַמִּ מְע֗וּן אֵ֤ שְׁ קֶב תִּ ה ׀ עֵ֣   יב) וְהָיָ֣
ה לֶּ ה  הָאֵ֔ מַר֩ יְהוָֹ֨ ם וְשָׁ ם אתָֹ֑ יתֶ֖ ם וַעֲשִׂ מַרְתֶּ֥   ושְּׁ

ע בַּ֖ ר נִשְׁ סֶד אֲשֶׁ֥ רִית֙ וְאֶת־הַחֶ֔ יךָ לְ֗� אֶתֽ־הַבְּ   אֱלהֶֹ֜
ךְ ךָ ובֵּרַ֣ בְ֔� ובֵּרַכְ֖� וְהִרְבֶּ֑   לַאֲבתֶֹֽיךָ׃ (יג) וַאֲהֵ֣

ךָ ֣� וְיִצְהָרֶ֗ נְ֜� וְתִירֹֽשְׁ גָ֨ ךָ דְּ דְמָתֶ֠ רִֽי־בִטְנְ֣� ופְּרִֽי־אַ֠   פְּ
ה ל הָאֲֽדָמָ֔ ךָ עַ֚ ת צאֹנֶ֔ רֹ֣ תְּ י֙� וְעַשְׁ גַר־אֲלָפֶ֙   שְׁ

ר֥וךְּ תֶת לָֽךְ׃ (יד) בָּ יךָ לָ֥ ע לַאֲבתֶֹ֖ בַּ֥ ר־נִשְׁ   אֲשֶׁ
ה ר וַֽעֲקָרָ֖ ים לאֹ־יִהְיֶה֥ בְ֛� עָקָ֥ ֽהְיֶה֖ מִכׇּל־הָעַמִּ֑   תִּ

֖� כׇּל־ ה מִמְּ יר יְהוָֹ֛ ֽךָ׃ (טו) וְהֵסִ֧ לִי  ובִּבְהֶמְתֶּ   חֹ֑
יִם א  וְכׇל־מַדְוֵי֩ מִצְרַ֨ עְתָּ לֹ֤ ר ידַָ֗ ים אֲשֶׁ֣   הָרָעִ֜

כׇל־שׂנְֹאֶֽיךָ׃ (טז) וְאָכַלְתָּ֣ ם בְּ ךְ ונְּתָנָ֖ ימָם֙ בָּ֔   יְשִׂ
ךְ ן לָ֔ י֙� נתֵֹ֣ ה אֱלהֶֹ֙ ר יְהוָֹ֤ ים אֲשֶׁ֨   אֶת־כׇּל־הָֽעַמִּ֗

ם הֵיהֶ֔ א תַעֲבדֹ֙ אֶת־אֱלֹ֣ ם וְלֹ֤   לאֹ־תָח֥וֹס עֵֽינְ֖� עֲלֵיהֶ֑
שׁ ה֖ואּ לָֽךְ׃ {ס}         ֽי־מוֹקֵ֥   כִּ

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.7.12-16
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.7.12-16
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 Source 10b 

 Deuteronomy 28:58-62 

 (58) If you fail to observe faithfully 
 all the terms of this Teaching that 
 are writte  n in this book, to reverence 
 this honored and awesome Name, your 
 God ,יהוה  ) 59   (  יהוה   will  in�ict 
 extraordinary plagues upon you and 
 your offspring, strange and lasting 
 plagues, malignant and chronic 
 diseases— (60) bringing back upon 
 you all the s  icknesses of Egypt that 
 you dreaded so  , and they shall cling to 
 you.  (61)  Moreover, יהוה   will  bring 
 upon you all the other diseases and 
 plagues  that are not mentioned in this 
 book of Teaching, until you are wiped 
 out. (62) You shall be left a scant few, 
 after having been as numerous as the 
 stars in the skies, b  ecause you did not 
 hearken to the command of your 
 God יהוה   . 

  דברים כ״ח:נ״ח-ס״ב

בְרֵי֙  (נח) ר לַעֲשׂ֗וֹת אֶת־כׇּל־דִּ מֹ֜ א תִשְׁ ֹ֨   אִם־ל
ה פֶר הַזֶּ֑ סֵּ֣ ים בַּ תֻבִ֖ את הַכְּ ה הַזֹּ֔ ה  הַתּוֹרָ֣ יִרְאָ֠   לְ֠

ה ת יְהוָֹ֥ ה אֵ֖ ד וְהַנּוֹרָא֙ הַזֶּ֔ כְבָּ֤ ם הַנִּ   אֶת־הַשֵּׁ֞
ת תְ֔� וְאֵ֖ א יְהוָֹה֙ אֶת־מַכֹּ֣   אֱלהֶֹֽיךָ׃ (נט) וְהִפְלָ֤

ים ם רָעִ֥ אֱמָנ֔וֹת וׇחֳלָיִ֖ דלֹתֹ֙ וְנֶ֣ ךָ מַכּ֤וֹת גְּ   מַכּ֣וֹת זַרְעֶ֑
�֗ יב בְּ יִם  וְנֶאֱמָנִֽים׃ (ס) וְהֵשִׁ֣ ה מִצְרַ֔ ת כׇּל־מַדְוֵ֣   אֵ֚

ם נֵיהֶ֑ רְתָּ מִפְּ ר יגָֹ֖ ֽךְ׃ (סא)  אֲשֶׁ֥ ם  וְדָבְק֖וּ בָּ   גַּ֤
ה פֶר  כׇּל־חֳלִי֙ וְכׇל־מַכָּ֔ סֵ֖ א כָת֔ובּ בְּ ר֙ לֹ֣   אֲשֶׁ

מְדָֽךְ׃ ָ ד הִשּׁ יךָ עַ֖ ם יְהוָֹה֙ עָלֶ֔ את יַעְלֵ֤ ה הַזֹּ֑   הַתּוֹרָ֣
ם ר הֱיִיתֶ֔ חַת אֲשֶׁ֣ ט תַּ֚ י מְעָ֔ מְתֵ֣ ם֙ בִּ אַרְתֶּ   (סב) וְנִשְׁ

יִם לָרֹ֑ מַ֖ ָ י הַשּׁ כוֹכְבֵ֥ ה  כְּ ק֖וֹל יְהוָֹ֥ עְתָּ בְּ מַ֔ א שָׁ ֹ֣ י־ל   ב כִּ
  אֱלהֶֹֽיךָ׃

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.28.58-62
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.28.58-62
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 Source 11: But he also gives comfort (accessible law), which was missing at 
 Marah! 

 Deuteronomy 30:10-16 

 (10) since you will be heeding your God 
 and  keeping  the  divine   יהוה
 commandments and laws that are 
 recorded in this book of the 
 Teaching—once you return to your 
 God יהוה   with  all  your  heart  and  soul. 
 (11) Surely, this Instruction which I 
 enjoin upon you this day is not too 
 baf�ing for you, nor is it beyond reach. 
 (12) It is not in the heavens, that you 
 should say, “Who among us can go up 
 to the heavens and get it for us and 
 impart it to us, that we may observe 
 it?” (13) Neither is it beyond the sea, 
 that you should say, “Who among us 
 can cross to the other side of the sea 
 and get it for us and impart it to us, 
 that we may observe it?” (14)  No, the 
 thing is very close to you, in your 
 mouth and in your heart, to observe 
 it.  (15) See, I set before you this day life 
 and prosperity, death and adversity. 
 (16) For I command you this day, to 
 love  your  God יהוה   ,  to  walk  in  God’s 
 ways, and to keep God’s 
 commandments, God’s laws, and 
 God’s rules, that you may thrive and 
 increase,  and  that  your  God יהוה   may 
 bless you in the land that you are about 
 to enter and possess. 

  דברים ל׳:י׳-ט״ז

ר מִצְוֺתָיו֙ מֹ֤ יךָ לִשְׁ ה אֱלהֶֹ֔ קוֹל֙ יְהוָֹ֣ ע בְּ מַ֗ י תִשְׁ   (י) כִּ֣
י תָשׁובּ֙ ה כִּ֤ ה הַזֶּ֑ פֶר הַתּוֹרָ֖ סֵ֥ ה בְּ תובָּ֕ יו הַכְּ   וְחֻקּתָֹ֔

ֽךָ׃ {ס}   כׇל־לְבָבְ֖� ובְּכׇל־נַפְשֶׁ יךָ בְּ ה אֱלהֶֹ֔   אֶל־יְהוָֹ֣
֖� הַיּ֑וֹם י מְצַוְּ ר אָנכִֹ֥ את אֲשֶׁ֛ ה הַזֹּ֔ צְוָ֣ י הַמִּ   (יא) כִּ֚

א ה הִוֽא׃ (יב) לֹ֥ א רְחקָֹ֖ ֔� וְלֹ֥ את הִוא֙ מִמְּ   לאֹ־נִפְלֵ֥
יְמָה֙ מַ֙ ָ נוּ הַשּׁ י יַעֲלֶה־לָּ֤ ר מִ֣ וא לֵאמֹ֗ יִם הִ֑ מַ֖ ָ   בַשּׁ

ֽנָּה׃ (יג) הּ וְנַעֲשֶׂ נוּ אתָֹ֖ מִעֵ֥ נוּ וְיַשְׁ הָ לָּ֔ חֶ֣   וְיִקָּ
נוּ י יַעֲבׇר־לָ֜ ר מִ֣ וא לֵאמֹ֗ בֶר לַיָּם֖ הִ֑   וְלאֹ־מֵעֵ֥
הּ נוּ אתָֹ֖ מִעֵ֥ נוּ וְיַשְׁ הָ לָּ֔ חֶ֣ בֶר הַיּםָ֙ וְיִקָּ   אֶל־עֵ֤

ֽנָּה׃ (יד) ד  וְנַעֲשֶׂ ר מְאֹ֑ בָ֖ יךָ הַדָּ יֽ־קָר֥וֹב אֵלֶ֛ יךָ  כִּ פִ֥   בְּ
י֙�  וּבִֽלְבָבְ֖� לַעֲשׂתֹֽוֹ׃ י לְפָנֶ֙ תִּ ה נתַָ֤    {ס}  (טו) רְאֵ֨

וֶת ים וְאֶת־הַטּ֑וֹב וְאֶת־הַמָּ֖   הַיּ֔וֹם אֶת־הַֽחַיִּ֖
ה ֮� הַיּוֹם֒ לְאַהֲבָ֞ י מְצַוְּ ר אָנכִֹ֣   וְאֶת־הָרָֽע׃ (טז) אֲשֶׁ֨
יו ר מִצְוֺתָ֥ מֹ֛ יו וְלִשְׁ דְרָכָ֔ כֶת בִּ י֙� לָלֶ֣ ה אֱלהֶֹ֙   אֶת־יְהוָֹ֤

ה יתָ ובֵּֽרַכְ֙� יְהוָֹ֣ יתָ וְרָבִ֔ יו וְחָיִ֣ טָ֑ פָּ יו ומִּשְׁ   וְחֻקּתָֹ֖
ֽהּ׃ תָּ ה לְרִשְׁ מָּ ה בָא־שָׁ֖ ר־אַתָּ֥ רֶץ אֲשֶׁ אָ֕ יךָ בָּ   אֱלהֶֹ֔

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.30.10-16
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.30.10-16
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 Sources 12a-c: More reminders of Joseph's regime! Positive, negative, or mixed? 

 Exodus 15:27 

 (27) And they came to Elim, where 
 there were twelve springs of water and 
 seventy palm trees; and they encamped 
 there beside the water. 

  שמות ט״ו:כ״ז

ם מָה וְשָׁ֗ אוּ אֵילִ֔ ה  (כז) וַיּבָֹ֣ רֵ֛ ים עֶשְׂ תֵּ֥ ת  שְׁ   עֵינֹ֥
יִם ים  מַ֖ ֑ מָרִ ים תְּ בְעִ֣ ֽיִם׃  וְשִׁ ם עַל־הַמָּ   וַיַּחֲנו־ּשָׁ֖

 Source 12b: Seventy souls went down to Egypt 

 Genesis 46:27 

 (27) And Joseph’s sons who were born 
 to him in Egypt were two in number. 
 Thus the total of Jacob’s household 
 who came to Egypt was  seventy 
 persons. 

  בראשית מ״ו:כ״ז

פֶשׁ יִם נֶ֣ ד־ל֥וֹ בְמִצְרַ֖ ר־ילַֻּ ף אֲשֶׁ י יוֹסֵ֛   (כז) ובְּנֵ֥
יְמָה אָה מִצְרַ֖ ב הַבָּ֥ פֶשׁ לְבֵֽית־יַעֲקֹ֛ יִם כׇּל־הַנֶּ֧ נָ֑   שְׁ

בְעִֽים   ׃ {ס}          שִׁ

 Source 12c: 
 12 Tribes compose Israel in Egypt 

 Genesis 49:28 

 (28)  All these were the tribes of 
 Israel, twelve in number  , and this is 
 what their father said to them as he 
 bade them farewell, addressing to each 
 a parting word appropriate to him. 

  בראשית מ״ט:כ״ח

ר  (כח) ים עָשָׂ֑ נֵ֣ ל שְׁ רָאֵ֖ י יִשְׂ בְטֵ֥ ה שִׁ לֶּ את  כׇּל־אֵ֛ זֹ֠   וְ֠
ר ישׁ אֲשֶׁ֥ ם אִ֛ רֶךְ אוֹתָ֔ ם אֲבִיהֶם֙ וַיְבָ֣ ר לָהֶ֤ בֶּ֨ ר־דִּ   אֲשֶׁ

ךְ אתָֹֽם׃ רַ֥ בִרְכָת֖וֹ בֵּ   כְּ

https://www.sefaria.org/Exodus.15.27
https://www.sefaria.org/Exodus.15.27
https://www.sefaria.org/Genesis.46.27
https://www.sefaria.org/Genesis.46.27
https://www.sefaria.org/Genesis.49.28
https://www.sefaria.org/Genesis.49.28
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 Source 13: Joseph's Genius 
 Storage to defeat famine and extend plenty on behalf of Pharaoh 

 Genesis 41:29-38 

 (29) Immediately ahead are seven 
 years of  great abundance  in all the 
 land of Egypt. (30) After them will 
 come seven years of famine, and all  the 
 abundance  in the land of Egypt will be 
 forgotten. As the land is ravaged by 
 famine,  (31) no trace of the 
 abundance  will be left in the land 
 because of the famine thereafter, for it 
 will be very severe. (32) As for Pharaoh 
 having had the same dream twice, it 
 means that the matter has been 
 determined by God, and that God will 
 soon carry it out. (33) “Accordingly, let 
 Pharaoh �nd someone who’s 
 discerning and wise, whom you can set 
 over the land of Egypt. (34) And let 
 Pharaoh take steps to appoint 
 overseers over the land, and organize 
 the land of Egypt in the  seven years of 
 plenty  . (35) Let all the food of these 
 good years that are coming be 
 gathered, and let the grain be collected 
 under Pharaoh’s authority as food to 
 be stored in the cities. (36) Let that 
 food be a reserve for the land for the 
 seven years of famine  which will 
 come upon the land of Egypt, so that 
 the land may not perish in the famine.” 
 (37) The plan pleased Pharaoh and all 
 his courtiers. (38) And Pharaoh said to 
 his courtiers, “Could we �nd another 
 like him—a man with the divine 

  בראשית מ״א:כ״ט-ל״ח

א֑וֹת ים בָּ נִ֖ בַע שָׁ ה שֶׁ֥ ע  (כט) הִנֵּ֛ בָ֥ ד֖וֹל  שָׂ   גָּ
רֶץ מִצְרָֽיִם כׇל־אֶ֥ י רָעָב֙  ׃  בְּ נֵ֤ בַע שְׁ מוּ שֶׁ֜ קָ֠   (ל) וְ֠

ח כׇּל־ כַּ֥ ן וְנִשְׁ ע  הַ  אַחֲרֵיהֶ֔ בָ֖ ָ ה  שּׂ יִם וְכִלָּ֥ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣   בְּ
ע דַ֤ ֹֽא־יִוָּ ב אֶת־הָאָֽרֶץ׃ (לא) וְל בָע֙  הָרָעָ֖ ָ רֶץ  הַשּׂ אָ֔   בָּ

י נֵ֛ ב  מִפְּ ד ה֖ואּ מְאֹֽד׃  הָרָעָ֥ ֽי־כָבֵ֥ ן כִּ   הַה֖ואּ אַחֲרֵי־כֵ֑
יִם עֲמָ֑ ה פַּ רְעֹ֖ נ֧וֹת הַחֲל֛וֹם אֶל־פַּ ָ ל הִשּׁ   (לב) וְעַ֨

ים ר הָאֱלהִֹ֖ ים ומְּמַהֵ֥ ם הָאֱלהִֹ֔ בָר֙ מֵעִ֣ ֽי־נָכ֤וֹן הַדָּ   כִּ
ם ישׁ נָב֣וֹן וְחָכָ֑ ה אִ֖ א פַרְעֹ֔ ה֙ ירֵֶ֣   לַעֲשׂתֹֽוֹ׃ (לג) וְעַתָּ

ה ה פַרְעֹ֔ רֶץ מִצְרָֽיִם׃ (לד) יַעֲשֶׂ֣ הוּ עַל־אֶ֥ יתֵ֖   וִישִׁ
רֶץ שׁ֙ אֶת־אֶ֣ רֶץ וְחִמֵּ ים עַל־הָאָ֑ קִדִ֖ ד פְּ   וְיַפְקֵ֥

יִם בָֽע  מִצְרַ֔ ָ י הַשּׂ נֵ֥ בַע שְׁ שֶׁ֖ צ֗וּ  ׃  בְּ   (לה) וְיִקְבְּ
ה לֶּ ת הָאֵ֑ אֹ֖ ים הַטּבֹ֔וֹת הַבָּ נִ֣ ָ כֶל֙ הַשּׁ   אֶת־כׇּל־אֹ֙

מָֽרו׃ּ ים וְשָׁ עָרִ֖ כֶל בֶּ ה אֹ֥ רְעֹ֛ חַת יַד־פַּ ר תַּ֧ רו־ּבָ֞   וְיִצְבְּ
רֶץ לְ דוֹן֙ לָאָ֔ כֶל לְפִקָּ ה הָאֹ֤ י  (לו) וְהָיָ֨ נֵ֣ בַע֙ שְׁ   שֶׁ֙

ב ת  הָרָעָ֔ רֵ֥ יִם וְלאֹֽ־תִכָּ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣ הְיֶי֖ןָ בְּ ר תִּ   אֲשֶׁ֥
רֶץ בָּ ה  רָעָבֽ  הָאָ֖ י פַרְעֹ֑ עֵינֵ֣ ר בְּ בָ֖ ב הַדָּ יטַ֥   ׃ (לז) וַיִּ

ה רְעֹ֖ אמֶר פַּ י כׇּל־עֲבָדָֽיו׃ (לח) וַיֹּ֥   ובְּעֵינֵ֖
ים ר ר֥וחַּ אֱלהִֹ֖ ישׁ אֲשֶׁ֛ ה אִ֕ א כָזֶ֔ יו הֲנִמְצָ֣   אֶל־עֲבָדָ֑

  בּֽוֹ׃

https://www.sefaria.org/Genesis.41.29-38
https://www.sefaria.org/Genesis.41.29-38


 13 

 spirit?” 

 Source 14: Joseph's Regime. 
 Who bene�ts? Who sets laws? Who gives seed and bread? Who decides on life 

 and death? 

 Genesis 47:11-28 

 (11) So Joseph settled his father and his 
 brothers, giving them holdings in the choicest 
 part of the land of Egypt, in the region of 
 Rameses, as Pharaoh had commanded. (  12) 
 Joseph sustained his father, and his 
 brothers, and all his father’s household 
 with  bread  , down to the little ones. (13) 
 Now there was no  bread  in all the world, 
 for the  famine  was very severe; both the 
 land of Egypt and the land of Canaan 
 languished because of the  famine  .  (14) 
 Joseph  gathered  in all the money that was to 
 be found in the land of Egypt and in the land 
 of Canaan, as payment for the rations that 
 were being procured, and Joseph brought the 
 money into Pharaoh’s palace. (15) And when 
 the money gave out in the land of Egypt and 
 in the land of Canaan, all the Egyptians came 
 to Joseph and said, “Give us  bread  !  what 
 purpose is there in our dying  before your 
 very eyes; for the money is gone!” (16) And 
 Joseph said, “Bring your livestock, and I will 
 sell to you against your livestock, if the 
 money is gone.” (17) So they brought their 
 livestock to Joseph, and Joseph gave them 
 bread  in exchange for the horses, for the 
 stocks of sheep and cattle, and the asses; thus 
 he provided them with  bread  that year in 
 exchange for all their livestock. (18) And 
 when that year was ended, they came to him 
 the next year and said to him, “We cannot 
 hide from my lord that, with all the money 
 and animal stocks consigned to my lord, 
 nothing is left  at my lord’s disposal save  our 
 carcasses  and our farmland. (19)  Why 
 should we perish  before your eyes, both we 

  בראשית מ״ז:י״א-כ״ח

ם ן לָהֶ֤ תֵּ֨ יו וְאֶת־אֶחָיו֒ וַיִּ ב יוֹסֵף֮ אֶת־אָבִ֣   (יא) וַיּוֹשֵׁ֣
רֶץ אֶ֣ רֶץ בְּ ב הָאָ֖ מֵיטַ֥ יִם בְּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ ה֙ בְּ ָּ   אֲחֻז

ה פַרְעֹֽה׃ (יב) וַיְ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֖ ס כַּ ל יוֹסֵף֙  רַעְמְסֵ֑   כַלְכֵּ֤
יו ית אָבִ֑ ת כׇּל־בֵּ֣ יו וְאֵ֖ יו וְאֶת־אֶחָ֔ חֶם  אֶת־אָבִ֣   לֶ֖

ֽף׃ (יג) י הַטָּ חֶם  לְפִ֥ רֶץ  וְלֶ֤ כׇל־הָאָ֔ ד  אֵין֙ בְּ ֽי־כָבֵ֥   כִּ
ב עַן  הָרָעָ֖ נַ֔ רֶץ כְּ יִם֙ וְאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֙ לַהּ אֶ֤ ד וַתֵּ֜   מְאֹ֑

י הָ נֵ֖ ט  (יד)  ׃  רָעָֽב  מִפְּ סֶף֙  וַיְלַקֵּ֣ ף אֶת־כׇּל־הַכֶּ֙   יוֹסֵ֗
בֶר שֶּׁ֖ עַן בַּ נַ֔ רֶץ כְּ יִם֙ ובְּאֶ֣ א בְאֶֽרֶץ־מִצְרַ֙ מְצָ֤   הַנִּ

יתָה סֶף בֵּ֥ ף אֶת־הַכֶּ֖ א יוֹסֵ֛ ים וַיּבֵָ֥ ם שׁבְֹרִ֑ ר־הֵ֣   אֲשֶׁ
רֶץ יִם֮ ומֵּאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֘ סֶף מֵאֶ֣ ם הַכֶּ֗ תֹּ֣   פַרְעֹֽה׃ (טו) וַיִּ

ף לֵאמרֹ֙ יִם אֶל־יוֹסֵ֤ אוּ֩ כׇל־מִצְרַ֨ עַן֒ וַיּבָֹ֩ נַ֒   כְּ
נוּ חֶם  הָבָֽה־לָּ֣ ךָ  לֶ֔ ה נָמ֖ותּ נֶגְדֶּ֑ מָּ ֽסֶף׃  וְלָ֥ ס כָּ י אָפֵ֖   כִּ֥

ם ה לָכֶ֖ נָ֥ ם וְאֶתְּ אמֶר יוֹסֵף֙ הָב֣וּ מִקְנֵיכֶ֔   (טז) וַיֹּ֤
יאוּ ֽסֶף׃ (יז) וַיּבִָ֣ ס כָּ ם אִם־אָפֵ֖ מִקְנֵיכֶ֑   בְּ

ף ן לָהֶם֩ יוֹסֵ֨ תֵּ֣ חֶם  אֶת־מִקְנֵיהֶם֮ אֶל־יוֹסֵף֒ וַיִּ   לֶ֜
ר קָ֖ ה הַבָּ אן ובְּמִקְנֵ֥ ה הַצֹּ֛ ים ובְּמִקְנֵ֥ סּוסִּ֗   בַּ

ם בַּ ים וַיְנַהֲלֵ֤ חֶם֙  ובַּחֲמרִֹ֑ ה  לֶּ֙ נָ֖ ָ שּׁ ם בַּ כׇל־מִקְנֵהֶ֔   בְּ
יו אוּ אֵלָ֜ ה הַהִוא֒ וַיּבָֹ֨ נָ֣ ָ תּםֹ֮ הַשּׁ   הַהִֽוא׃ (יח) וַתִּ

י י כִּ֚ ד מֵאֲֽדנִֹ֔ ֹֽא־נְכַחֵ֣ אמְרוּ לוֹ֙ ל ית וַיֹּ֤ נִ֗ ֵ ה הַשּׁ נָ֣ ָ שּׁ   בַּ
י ה אֶל־אֲדנִֹ֑ הֵמָ֖ ה הַבְּ סֶף ומִּקְנֵ֥ ם הַכֶּ֔ א  אִם־תַּ֣ ֹ֤   ל

אַר֙ י אִם־  נִשְׁ לְתִּ֥ י בִּ י אֲדנִֹ֔ נוּ  לִפְנֵ֣ וִיּתֵָ֖   וְאַדְמָתֵנֽו׃ּ  גְּ
יךָ  (יט) ה נָמ֣ותּ לְעֵינֶ֗ מָּ נוּ  לָ֧ ם אַדְמָתֵ֔ חְנוּ֙ גַּ֣   גַּם־אֲנַ֙

נוּ בַּ נוּ וְאֶת־אַדְמָתֵ֖ חֶם  קְנֵֽה־אתָֹ֥ חְנוּ  לָּ֑ ה אֲנַ֤   וְנִהְֽיֶ֞
ה וְתֶן־ ים לְפַרְעֹ֔ נוּ֙ עֲבָדִ֣ רַע  וְאַדְמָתֵ֙ א  זֶ֗ ֹ֣   וְנִֽחְיהֶ֙ וְל

ף  נָמ֔ותּ קֶן יוֹסֵ֜ ֽם׃ (כ) וַיִּ֨ א תֵשָׁ ה לֹ֥   וְהָאֲדָמָ֖
יִם֙ ֽי־מָכְר֤וּ מִצְרַ֙ ה כִּ יִם֙ לְפַרְעֹ֔ ת מִצְרַ֙   אֶת־כׇּל־אַדְמַ֤

ם הָ ֽי־חָזַק֥ עֲלֵהֶ֖ הוּ כִּ דֵ֔ ישׁ שָׂ ב  אִ֣ רֶץ  רָעָ֑ י הָאָ֖ הִ֥   וַתְּ
ים  לְפַרְעֹֽה׃ (כא) ֑ יר אתֹ֖וֹ לֶעָרִ ם הֶעֱבִ֥ ת־הָעָ֔   וְאֶ֨

יִם וְעַד־קָצֵֽהוּ ה גְבוּל־מִצְרַ֖ ק  מִקְצֵ֥   ׃ (כב) רַ֛
ה א קָנָ֑ ים לֹ֣ ת הַכּהֲֹנִ֖ ק  אַדְמַ֥ י֩ חֹ֨ ת  כִּ ים מֵאֵ֣   לַכּהֲֹנִ֜

ה רְעֹ֗ ם֙  וְ  פַּ ר  אָכְֽל֤וּ אֶת־חֻקָּ ה  אֲשֶׁ֨ רְעֹ֔ ן לָהֶם֙ פַּ   נָתַ֤

https://www.sefaria.org/Genesis.47.11-28
https://www.sefaria.org/Genesis.47.11-28
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 and our land. Take us and our land in 
 exchange for  bread  , and we with our land 
 will be serfs to Pharaoh; provide  the seed  , 
 that we may live  and not die  , and that the 
 land may not become a waste.” (20) So 
 Joseph gained possession of all the farm land 
 of Egypt for Pharaoh, all the Egyptians having 
 sold their �elds because the  famine  was too 
 much for them; thus the land passed over to 
 Pharaoh. (21)  And he moved the population 
 to the cities  ,  from one end of Egypt’s 
 border to the other.  (22) Only the land of the 
 priests he did not take over, for the priests 
 had an allotment from Pharaoh, and they 
 lived off the allotment which Pharaoh had 
 made to them; therefore they did not sell 
 their land. (23) Then Joseph said to the 
 people, “Whereas I have this day acquired 
 you and your land for Pharaoh, here is  seed 
 for you to  sow  the land. (24) And when 
 harvest comes, you shall give one-�fth to 
 Pharaoh, and four-�fths shall be yours as 
 seed for the �elds and as  food  for you and 
 those in your households, and as 
 nourishment for your children.” (25) And 
 they said,  “You have saved our lives!  We are 
 grateful to my lord, and we shall be serfs to 
 Pharaoh.”  (26) And  Joseph made it into a 
 land law  in Egypt, which is still valid, that 
 a �fth should be Pharaoh’s; only the land 
 of the priests did not become Pharaoh’s. 
 (27) Thus Israel settled in the country of 
 Egypt, in the region of Goshen; they 
 acquired holdings in it, and were fertile 
 and increased greatly.  

אמֶר יוֹסֵף֙ א מָכְר֖וּ אֶת־אַדְמָתָֽם׃ (כג) וַיֹּ֤ ן לֹ֥   עַל־כֵּ֕
ם ם הַיּ֛וֹם וְאֶת־אַדְמַתְכֶ֖ יתִי אֶתְכֶ֥ ם הֵן֩ קָנִ֨   אֶל־הָעָ֔

ם ה הֵֽא־לָכֶ֣ רַע  לְפַרְעֹ֑ ם אֶת־הָאֲדָמָֽה׃  זְרַעְ  וּ  זֶ֔   תֶּ֖
ה ית לְפַרְעֹ֑ ם חֲמִישִׁ֖ ת ונְּתַתֶּ֥ בואֹּ֔ תְּ   (כד) וְהָיהָ֙ בַּ

ת יִהְיֶה֣ לָכֶם֩ לְ ע הַיּדָֹ֡ רַע  וְאַרְבַּ֣ ה  זֶ֨ דֶ֧ ָ   הַשּׂ
ם  ולְּֽ ר בְּ  אׇכְלְכֶ֛ ם  וְלַאֲשֶׁ֥ יכֶ֖ כֶםֽ׃  בָתֵּ ל לְטַפְּ   וְלֶאֱכֹ֥

נוּ  (כה) וַיּאֹמְר֖וּ י  הֶחֱיִתָ֑ י אֲדנִֹ֔ עֵינֵ֣   נִמְצָא־חֵן֙ בְּ
ים לְפַרְעֹֽה׃ ינוּ עֲבָדִ֖ ף  (כו)  וְהָיִ֥ הּ יוֹסֵ֡ ם אתָֹ֣ שֶׂ   וַיָּ֣

ה  לְחקֹ֩ יִם לְפַרְעֹ֖ ת מִצְרַ֛ ה עַל־אַדְמַ֥   עַד־הַיּ֨וֹם הַזֶּ֜
ה א הָיְתָ֖ ם לֹ֥ ֹֽהֲנִים֙ לְבַדָּ֔ ת הַכּ ק אַדְמַ֤ מֶשׁ רַ֞   לַחֹ֑

ל  לְפַרְעֹֽה׃ (כז) רָאֵ֛ ב יִשְׂ שֶׁ יִם  וַיֵּ֧ רֶץ מִצְרַ֖ אֶ֥   בְּ
פְר֥וּ וַיִּרְבּ֖וּ מְאֹֽד׃  הּ וַיִּ ן וַיּאֵָחֲז֣וּ בָ֔ שֶׁ רֶץ גֹּ֑ אֶ֣   בְּ
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 Source 15: A New Regime. 
 Israel reaping what they sowed 

 Exodus 1:1-9 

 (1) These are the names of the sons of 
 Israel who came to Egypt with Jacob, 
 each coming with his household: (2) 
 Reuben, Simeon, Levi, and Judah; (3) 
 Issachar, Zebulun, and Benjamin; (4) 
 Dan and Naphtali, Gad and Asher. (5) 
 The total number of persons that were 
 of Jacob’s issue came to seventy, Joseph 
 being already in Egypt. (6) Joseph died, 
 and all his brothers, and all that 
 generation. (7) But the Israelites were 
 fertile and proli�c; they multiplied and 
 increased very greatly, so that the land 
 was �lled with them. (8) A new king 
 arose over Egypt who did not know 
 Joseph. (9) And he said to his people, 
 “Look, the Israelite people are much 
 too numerous for us. 

  שמות א׳:א׳-ט׳

יְמָה ים מִצְרָ֑ אִ֖ ל הַבָּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ מוֹת֙ בְּ ה שְׁ לֶּ   (א) וְאֵ֗
י מְע֔וֹן לֵוִ֖ ן שִׁ ֽאו׃ּ (ב) רְאובֵּ֣ ישׁ ובֵּית֖וֹ בָּ ב אִ֥ ת יַעֲקֹ֔   אֵ֣

ן ן ובִּנְימִָןֽ׃ (ד) דָּ֥ ר זְבולֻּ֖ שכָ֥ ָ   וִיהודָּֽה׃ (ג) יִשּׂ
י פֶשׁ יצְֹאֵ֥ י כׇּל־נֶ֛ ֽר׃ (ה) וַֽיְהִ֗ ד וְאָשֵׁ י גָּ֥ לִ֖   וְנַפְתָּ

ף הָיָה֥ בְמִצְרָֽיִם׃ (ו) פֶשׁ וְיוֹסֵ֖ ים נָ֑ בְעִ֣ ב שִׁ   יֶֽרֶךְ־יַעֲקֹ֖
י ל הַדּ֥וֹר הַהוֽאּ׃ (ז) ובְּנֵ֣ יו וְכֹ֖   וַיָּמׇ֤ת יוֹסֵף֙ וְכׇל־אֶחָ֔
ד ד מְאֹ֑ מְאֹ֣ רְצ֛וּ וַיִּרְבּ֥וּ וַיַּעַֽצְמ֖וּ בִּ שְׁ ר֧וּ וַֽיִּ ל פָּ רָאֵ֗   יִשְׂ

רֶץ אתָֹֽם׃ {פ} א הָאָ֖ לֵ֥ מָּ   וַתִּ
ע ֹֽא־ידַָ֖ ר ל יִם אֲשֶׁ֥ שׁ עַל־מִצְרָ֑   (ח) וַיָּקׇ֥ם מֶלֶֽךְ־חָדָ֖

י נֵ֣ ם בְּ ה עַ֚ אמֶר אֶל־עַמּ֑וֹ הִנֵּ֗   אֶת־יוֹסֵֽף׃ (ט) וַיֹּ֖
ֽנּו׃ּ ב וְעָצ֖וםּ מִמֶּ ל רַ֥ רָאֵ֔   יִשְׂ

https://www.sefaria.org/Exodus.1.1-9
https://www.sefaria.org/Exodus.1.1-9
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 Source 16: The original "�esh pots" 
 Another moment of greatness that's uncomfortable in retrospect! 

 Exodus 12:21-22 

 (21) Moses then summoned all the 
 elders of Israel and said to them, “Go, 
 pick out lambs for your families, and 
 slaughter the passover offering. (22) 
 Take a bunch of hyssop, dip it in the 
 blood that is in the basin  , and apply 
 some of the  blood that is in the basin 
 to the lintel and to the two doorposts. 
 None of you shall go outside the door 
 of your house until morning. 

  שמות י״ב:כ״א-כ״ב

אמֶר ל וַיֹּ֣ רָאֵ֖ י יִשְׂ ה לְכׇל־זִקְנֵ֥ א משֶֹׁ֛ קְרָ֥   (כא) וַיִּ
ם חתֵֹיכֶ֖ פְּ אן לְמִשְׁ ם צֹ֛ כ֗וּ וקְּח֨וּ לָכֶ֥ ם מִשְֽׁ   אֲלֵהֶ֑
ת אֵז֗וֹב ם אֲגֻדַּ֣ ֽסַח׃ (כב) ולְּקַחְתֶּ֞ חֲט֥וּ הַפָּ   וְשַׁ

ם֮ ף֒  וטְּבַלְתֶּ סַּ ר־בַּ ם אֲשֶׁ דָּ֣ ם  בַּ עְתֶּ֤   וְהִגַּ
ת זוזֹּ֔ י הַמְּ תֵּ֣ קוֹף֙ וְאֶל־שְׁ שְׁ ר  אֶל־הַמַּ ם אֲשֶׁ֣   מִן־הַדָּ֖

ף סָּ֑ ית֖וֹ  בַּ תַֽח־בֵּ ישׁ מִפֶּ א תֵצְא֛וּ אִ֥ ם לֹ֥   וְאַתֶּ֗
ֹֽקֶר׃   עַד־בּ

 Source 17: Pots as Tools for Sacri�cial Cult 

 Exodus 27:1-3 

 (1) You shall make the altar of acacia 
 wood, �ve cubits long and �ve cubits 
 wide—the altar is to be square—and 
 three cubits high. (2) Make its horns on 
 the four corners, the horns to be of one 
 piece with it; and overlay it with 
 copper. (3)  Make the pails for 
 removing its ashes  , as well as its 
 scrapers, basins, �esh hooks, and �re 
 pans—make all its utensils of copper. 

  שמות כ״ז:א׳-ג׳

ים חָמֵשׁ֩ אַמּ֨וֹת טִּ֑ י שִׁ חַ עֲצֵ֣ זְבֵּ֖ יתָ אֶת־הַמִּ   (א) וְעָשִׂ֥
חַ זְבֵּ֔ חַב רָב֤ועַּ יִהְיהֶ֙ הַמִּ שׁ אַמּ֣וֹת רֹ֗ רֶךְ וְחָמֵ֧   אֹ֜

ל יו עַ֚ יתָ קַרְנתָֹ֗ שׁ אַמּ֖וֹת קמָֹתֽוֹ׃ (ב) וְעָשִׂ֣ לֹ֥   וְשָׁ
יתָ֥ אתֹ֖וֹ יו וְצִפִּ הְיֶי֣ןָ קַרְנתָֹ֑ נּוּ תִּ יו מִמֶּ֖ נּתָֹ֔ ע פִּ   אַרְבַּ֣

ת׃ (ג) נ֔וֹ  נְחֹֽשֶׁ ְ יֽרתָֹיו֙ לְדַשּׁ יתָ סִּ   וְיעָָיו֙  וְעָשִׂ֤
ה עֲשֶׂ֥ יו תַּ לָ֖ יו לְכׇל־כֵּ יו ומַּחְתּתָֹ֑ יו ומִּזְלְגתָֹ֖   ומִּזְרְקתָֹ֔

ת׃   נְחשֶֹֽׁ

https://www.sefaria.org/Exodus.12.21-22
https://www.sefaria.org/Exodus.12.21-22
https://www.sefaria.org/Exodus.27.1-3
https://www.sefaria.org/Exodus.27.1-3
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 Source 18: God's Response to the Panic 
 Provider and Parent/Trainer 

 Exodus 16:4-5 

 (4)  And יהוה   said  to  Moses,  “I  will  rain 
 down bread for you from the sky, and 
 the people shall go out and gather each 
 day that day’s portion—that I may 
 thus test them, to see whether they 
 will follow My instructions or not. (5) 
 But on the sixth day, when they 
 apportion what they have brought in, 
 it shall prove to be double the amount 
 they gather each day.” 

  שמות ט״ז:ד׳-ה׳

ה אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ם  (ד) וַיֹּ֤ יר לָכֶ֛ י מַמְטִ֥   הִנְנִ֨
יִם מָ֑ ָ חֶם מִן־הַשּׁ בַר־י֣וֹם  לֶ֖ ם וְלָֽקְטוּ֙ דְּ א הָעָ֤   וְיצָָ֨

יוֹמ֔וֹ נּוּ  בְּ עַן אֲנַסֶּ֛ ֹֽא׃ (ה)  לְמַ֧ י אִם־ל תוֹרָתִ֖ ךְ בְּ   הֲילֵֵ֥
יאוּ וְהָיָה֣ ר־יבִָ֑ ת אֲשֶׁ ינוּ אֵ֣ י וְהֵכִ֖ שִּׁ֔ ִ יּ֣וֹם הַשּׁ   וְהָיהָ֙ בַּ

ֽר־יִלְקְט֖וּ י֥וֹם ׀ יֽוֹם׃ ל אֲשֶׁ ה עַ֥ נֶ֔   מִשְׁ

 Source 19: Rashb"i delves into the logic 

 Yoma 76a:2 

 Furthermore, with regard to the 
 manna: The  students of Rabbi 
 Shimon ben Yoḥai asked him: Why 
 didn’t the manna fall for the Jewish 
 people  just  once a year  to take care of 
 all their needs, instead of coming down 
 every day?  He said to them: I will give 
 you a parable: To what does this 
 matter compare? To a king of �esh 
 and blood who has  only  one son. He 
 granted him  an allowance for  food 
 once a year and  the son  greeted his 
 father only once a year,  when it was 
 time for him to receive his allowance. 
 So  he arose and granted him his food 
 every day, and  his son  visited him 
 every day. 

  יומא ע״ו א:ב׳

נֵי ן יוֹחַי: מִפְּ מְעוֹן בֶּ י שִׁ לְמִידָיו אֶת רַבִּ אֲלוּ תַּ   שָׁ
עַם אַחַת רָאֵל מָן פַּ   מָה לאֹ ירַָד לָהֶם לְיִשְׂ

ל: לְמָה נָה? אָמַר לָהֶם: אֶמְשׁוֹל לָכֶם מָשָׁ ָ שּׁ   בַּ
ן אֶחָד, יּשֵׁ לוֹ בֵּ ר וָדָם שֶׁ שָׂ בָר דּוֹמֶה? לְמֶלֶךְ בָּ   הַדָּ

נָה, וְלאֹ הָיהָ ָ שּׁ עַם אַחַת בַּ סַק לוֹ מְזוֹנוֹתָיו פַּ   פָּ
נָה. עָמַד ָ שּׁ עַם אַחַת בַּ א פַּ נֵי אָבִיו אֶלָּ יל פְּ   מַקְבִּ

נֵי אָבִיו יל פְּ כׇל יוֹם, וְהָיהָ מַקְבִּ   ופָּסַק מְזוֹנוֹתָיו בְּ
  כׇּל יוֹם.

https://www.sefaria.org/Exodus.16.4-5
https://www.sefaria.org/Exodus.16.4-5
https://www.sefaria.org/Yoma.76a.2
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 Source 20: Moshe delves into the logic and points to critique of Joseph's 
 Regime 

 Deuteronomy 8:1-18 

 (1) You shall faithfully observe all the 
 Instruction that I enjoin upon you 
 today, that you may thrive and increase 
 and be able to possess the land that 
 .promised  on  oath  to  your  fathers   יהוה
 (2) Remember the long way that your 
 God יהוה   has  made  you  travel  in  the 
 wilderness these past forty years,  in 
 order to test you by hardships  to 
 learn what was in your hearts: whether 
 you would keep the divine 
 commandments or not. (  3) [God] 
 subjected you to the hardship of 
 hunger and then gave you manna to 
 eat, which neither you nor your 
 ancestors had ever known, in order 
 to teach you that a human being 
 does not live on bread alone, but that 
 one  may  live  on  anything  that יהוה  
 decrees.  (4) The clothes upon you did 
 not wear out, nor did your feet swell 
 these forty years. (5)  And you took to 
 heart  that  your  God יהוה   disciplines 
 you just as a householder disciplines 
 his son.  (6) Therefore keep the 
 commandments  of  your  God יהוה   :  walk 
 in God’s ways and show reverence. (7) 
 For  your  God יהוה   is  bringing  you  into  a 
 good land, a land with streams and 
 springs and fountains issuing from 
 plain and hill; (8) a land of wheat and 
 barley, of vines, �gs, and 
 pomegranates, a land of olive trees and 

  דברים ח׳:א׳-י״ח

מְר֣וןּ שְׁ ֛� הַיּ֖וֹם תִּ י מְצַוְּ ר אָנכִֹ֧ ה אֲשֶׁ֨ צְוָ֗   (א) כׇּל־הַמִּ
עַן ֽחְי֜וּן  לַעֲשׂ֑וֹת לְמַ֨ ם  תִּ תֶּ֣ ם ובָּאתֶם֙ וִֽירִשְׁ   ורְּבִיתֶ֗

ה לַאֲבתֵֹיכֶֽם׃ (ב) ע יְהוָֹ֖ בַּ֥ ר־נִשְׁ רֶץ אֲשֶׁ   אֶת־הָאָ֔
ה ר הוֹלִֽיכְ֜� יְהוָֹ֧ רֶךְ אֲשֶׁ֨   וְזָכַרְתָּ֣ אֶת־כׇּל־הַדֶּ֗

ר דְבָּ֑ מִּ ה בַּ נָ֖ ים שָׁ עִ֥ יךָ זֶה֛ אַרְבָּ ֹֽתְ֜�  אֱלהֶֹ֛ עַן עַנּ   לְמַ֨
ֹֽתְ֗� עַת  לְנַסּ ר  לָדַ֜ מֹ֥ לְֽבָבְ֛� הֲתִשְׁ ר בִּ   אֶת־אֲשֶׁ֧

ֹֽא׃ (ג) ו אִם־ל ֮�  מִצְוֺתָ֖ ֒�  וַיְֽעַנְּ   וַיַּאֲכִֽלְ֤�  וַיּרְַעִבֶ֒
ן֙ ר לאֹ־  אֶת־הַמָּ עְתָּ  אֲשֶׁ֣ א  ידַָ֔ יךָ  ידְָע֖וּן  וְלֹ֥   אֲבתֶֹ֑

עַן א עַל־  הוֹדִיֽעֲ֗�  לְמַ֣ י לֹ֣ חֶם  כִּ֠   לְבַדּוֹ֙ יִחְיֶה֣  הַלֶּ֤
י עַל־ ם כִּ֛ ה  הָֽאָדָ֔ א פִיֽ־יְהוָֹ֖   יִחְיֶה֥ הָאָדָֽם׃  כׇּל־מוֹצָ֥

קָה א בָצֵ֑ יךָ וְרַגְלְ֖� לֹ֣ א בָלְֽתָה֙ מֵֽעָלֶ֔ תְ֜� לֹ֤ מְלָ֨   (ד) שִׂ
נָֽה׃ ים שָׁ עִ֥ י  וְידַָעְתָּ֖  (ה)  זֶה֖ אַרְבָּ ךָ כִּ֗   עִם־לְבָבֶ֑

יךָ ה אֱלהֶֹ֖ נ֔וֹ יְהוָֹ֥ ר אִישׁ֙ אֶת־בְּ ר יְיַסֵּ֥ אֲשֶׁ֨   כַּ
רֶֽךָּ׃ יךָ  מְיַסְּ ה אֱלהֶֹ֑ ת יְהוָֹ֣ מַרְתָּ֔ אֶת־מִצְוֹ֖   (ו) וְשָׁ֣

יךָ ה אֱלהֶֹ֔ י יְהוָֹ֣ ה אתֹֽוֹ׃ (ז) כִּ֚ יו ולְּיִרְאָ֥ דְרָכָ֖ כֶת בִּ   לָלֶ֥
יִם עֲינָתֹ֙ חֲלֵי מָ֔ רֶץ נַ֣ ה אֶ֚ רֶץ טוֹבָ֑   מְבִֽיאֲ֖� אֶל־אֶ֣
ה֙ רֶץ חִטָּ ה ובָּהָֽר׃ (ח) אֶ֤ קְעָ֖ בִּ ים בַּ ת יצְֹאִ֥   ותְּהמֹֹ֔

מֶן ודְּבָֽשׁ׃ ה וְרִמּ֑וֹן אֶֽרֶץ־זֵי֥ת שֶׁ֖ פֶן ותְּאֵנָ֖ ה וְגֶ֥ ערָֹ֔   ושְּׂ
נֻת֙  (ט) א בְמִסְכֵּ ֹ֤ ר ל רֶץ אֲשֶׁ֨ חֶם  אֶ֗ הּ לֶ֔   תֹּֽאכַל־בָּ֣

ל יהָ בַרְזֶ֔ ר אֲבָנֶ֣ רֶץ אֲשֶׁ֣ הּ אֶ֚ ל בָּ֑ ר כֹּ֖ ֹֽא־תֶחְסַ֥   ל
ת׃ ( ב נְחשֶֹֽׁ חְצֹ֥ יהָ תַּ עְתָּ  י) וְאָכַלְתָּ֖  ומֵּהֲרָרֶ֖ בָ֑   וְשָׂ

ר ה אֲשֶׁ֥ רֶץ הַטּבָֹ֖ יךָ עַל־הָאָ֥ ה אֱלהֶֹ֔   ובֵּֽרַכְתָּ֙ אֶת־יְהוָֹ֣
ה ח אֶת־יְהוָֹ֣ כַּ֖ שְׁ ן־תִּ מֶר לְ֔� פֶּ   נָֽתַן־לָֽךְ׃ (יא) הִשָּׁ֣

ר מֹ֤ י שְׁ יךָ לְבִלְתִּ֨ יו  אֱלהֶֹ֑ טָ֣ פָּ יו  מִצְוֺתָיו֙ וּמִשְׁ   וְחֻקּתָֹ֔
ל ן־תּאֹכַ֖ ֖� הַיּֽוֹם׃ (יב) פֶּ י מְצַוְּ ר אָנכִֹ֥ עְתָּ  אֲשֶׁ֛ בָ֑   וְשָׂ

ה בְנֶ֖ ים תִּ ים טבִֹ֛ ֽבְתָּ  ובָּתִּ֥   בְקָרְֽ֤� וְצאֹֽנְ֙�  ׃ (יג) וּ  וְישָָׁ
סֶף ן וְכֶ֥ יֻ֔ ֽה׃  יִרְבְּ ר־לְ֖� יִרְבֶּ ל אֲשֶׁ ךְ וְכֹ֥ ה־לָּ֑ ב יִרְבֶּ   וְזָהָ֖

יךָ ה אֱלהֶֹ֔ ֽכַחְתָּ֙ אֶת־יְהוָֹ֣ ךָ וְשָׁ ם לְבָבֶ֑   (יד) וְרָ֖
ית עֲבָדִֽים׃ (טו) יִם מִבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֖   הַמּוֹצִיאֲ֛� מֵאֶ֥

ר  דְבָּ֣ מִּ יכְ֜� בַּ רָף֙  ׀  הַמּוֹלִ֨ שׁ ׀ שָׂ א נָחָ֤ ל וְהַנּוֹרָ֗ דֹ֣   הַגָּ
יִם יא לְ֙� מַ֔ יִם הַמּוֹצִ֤ ר אֵֽין־מָ֑ א֖וֹן אֲשֶׁ֣ ב וְצִמָּ   וְעַקְרָ֔

ר דְבָּ֔ מִּ לְ֥� מָן֙ בַּ ֽאֲכִ֨ מִֽישׁ׃ (טז) הַמַּ   מִצּ֖ורּ הַֽחַלָּ
ר לאֹ־ יךָ  ידְָע֖וּן  אֲשֶׁ֥ ֹֽתְ֗�  אֲבתֶֹ֑ עַן עַנּ עַן֙  לְמַ֣   וּלְמַ֙

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.8.1-18
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 honey; (9) a land where you may eat 
 food without stint, where you will lack 
 nothing; a land whose rocks are iron 
 and from whose hills you can mine 
 copper. (  10) When you have eaten 
 your  �ll  ,  give  thanks  to  your  God יהוה  
 for the good land given to you. (11) 
 Take  care  lest  you  forget  your  God יהוה  
 and fail to keep the divine 
 commandments, rules, and laws which 
 I enjoin upon you today. (12) When you 
 have eaten your �ll, and have built �ne 
 houses to live in, (13) and your herds 
 and �ocks have multiplied, and your 
 silver and gold have increased, and 
 everything you own has prospered, 
 (  14) beware lest your heart grow 
 haughty and you forget your God 
 who  freed  you  from  the  land—   יהוה
 of Egypt,  the house of bondage; (15) 
 who led you through the great and 
 terrible wilderness with its  seraph 
 serpents and scorpions, a parched land 
 with no water in it, who brought forth 
 water for you from the �inty rock; (16) 
 who fed you in the wilderness with 
 manna, which your ancestors had 
 never known, in order to test you by 
 hardships only to bene�t you in the 
 end— (17) and you say to yourselves, 
 “My own power and the might of my 
 own hand have won this wealth for 
 me.” (18) Remember that it is your God 
 who  gives  you  the  power  to  get   יהוה
 wealth, in ful�llment of the covenant 
 made on oath with your fathers, as is 
 still the case. 

ךָ ךָ  נַסּתֶֹ֔ לְבָבֶ֑ אַחֲרִיתֶֽךָ׃ (יז) וְאָמַרְתָּ֖ בִּ   לְהֵיטִֽבְ֖� בְּ
צֶם ידִָ֔  כּחִֹי֙ ֶּֽה׃ (יח)  וְעֹ֣ יִל הַז י אֶת־הַחַ֥ ה לִ֖ שָׂ   י עָ֥

יךָ ה אֱלהֶֹ֔ חַ  וְזָֽכַרְתָּ֙ אֶת־יְהוָֹ֣ ן לְ֛� כֹּ֖ י ה֗וּא הַנּתֵֹ֥   כִּ֣
יִל רִית֛וֹ  לַעֲשׂ֣וֹת חָ֑ ים אֶת־בְּ עַן הָקִ֧   לְמַ֨

ֶּֽה׃ {פ} יּ֥וֹם הַז יךָ כַּ ע לַאֲבתֶֹ֖ בַּ֥ ר־נִשְׁ   אֲשֶׁ
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 Source 21a-b: Joseph's mouth as source of bread/life 

 Genesis 41:40 

 (40) You shall be in charge of my court, 
 and by  your mouth  shall all my people 
 be directed; only with respect to the 
 throne shall I be superior to you.” 

  בראשית מ״א:מ׳

י יתִ֔ הְיֶה֣ עַל־בֵּ ה֙ תִּ ק  (מ) אַתָּ יךָ יִשַּׁ֣   וְעַל־פִּ֖
י ׃  כׇּל־עַמִּ֑ ֽךָּ ל מִמֶּ א אֶגְדַּ֥ סֵּ֖ ק הַכִּ   רַ֥

 Genesis 47:12-13 

 (12) Joseph sustained  his father, and 
 his brothers, and all his father’s 
 household with bread,  bread into the 
 mouths  of each child. (13) Now there 
 was no bread  in all the world, for the 
 famine was very severe; both the land 
 of Egypt and the land of Canaan 
 languished because of the famine. 

  בראשית מ״ז:י״ב-י״ג

ל יוֹסֵף֙  (יב) יו  וַיְכַלְכֵּ֤ יו וְאֶת־אֶחָ֔ ת  אֶת־אָבִ֣   וְאֵ֖
יו ית אָבִ֑ חֶם  כׇּל־בֵּ֣ י  לֶ֖ חֶם  לְפִ֥ ֽף׃ (יג) וְלֶ֤   אֵין֙  הַטָּ

רֶץ לַהּ אֶ֤ ד וַתֵּ֜ ב מְאֹ֑ ד הָרָעָ֖ ֽי־כָבֵ֥ רֶץ כִּ כׇל־הָאָ֔   בְּ
י הָרָעָֽב׃ נֵ֖ עַן מִפְּ נַ֔ רֶץ כְּ יִם֙ וְאֶ֣   מִצְרַ֙

 Source 21c: Joseph as bestower of divine/kingly gifts 

 Genesis 45:11-20 

 (11) There I will provide for you—for 
 there are yet �ve years of famine to 
 come—that you and your household 
 and all that is yours may not suffer 
 want.’ (12) You can see for yourselves, 
 and my brother Benjamin for himself, 
 that it is indeed  my mouth  that is 
 speaking to you. (13) And you must tell 
 my father everything about my high 
 station in Egypt and all that you have 
 seen; and bring my father here with all 
 speed.” (14) With that he embraced his 
 brother Benjamin around the neck and 

  בראשית מ״ה:י״א-כ׳

י אֹֽתְ֙�  (יא) לְתִּ֤ שׁ  וְכִלְכַּ י־ע֛וֹד חָמֵ֥ ם כִּ ים  שָׁ֔ נִ֖   שָׁ
ר־לָֽךְ׃ (יב) ה ובֵּֽיתְ֖� וְכׇל־אֲשֶׁ שׁ אַתָּ֥ רֵ֛ וָּ ן־תִּ ב פֶּ   רָעָ֑

ין י בִנְימִָ֑ י אָחִ֣ ה עֵֽינֵיכֶם֙ ראֹ֔וֹת וְעֵינֵ֖ י  וְהִנֵּ֤ י־פִ֖   כִּ
ר י  הַֽמְדַבֵּ֥ ם לְאָבִ֗ דְתֶּ֣   אֲלֵיכֶֽם׃ (יג) וְהִגַּ

ם ר רְאִיתֶ֑ ת כׇּל־אֲשֶׁ֣ יִם וְאֵ֖ מִצְרַ֔ בוֹדִי֙ בְּ   אֶת־כׇּל־כְּ
ל פֹּ֛ י הֵֽנָּה׃ (יד) וַיִּ ם אֶת־אָבִ֖ ם וְהוֹרַדְתֶּ֥   ומִּֽהַרְתֶּ֛

ה כָ֖ ן בָּ נְימִָ֔ יו וַיֵּבְ֑ךְּ ובִּ֨ י בִנְימִָֽן־אָחִ֖ ארֵ֥   עַל־צַוְּ
ם יו וַיֵּ֣בְךְּ עֲלֵהֶ֑ ק לְכׇל־אֶחָ֖   עַל־צַוָּארָֽיו׃ (טו) וַיְנַשֵּׁ֥

ע מַ֗ ל נִשְׁ יו אִתּֽוֹ׃ (טז) וְהַקֹּ֣ ר֥וּ אֶחָ֖ בְּ ן דִּ חֲרֵי כֵ֔   וְאַ֣
י עֵינֵ֣ יטַב֙ בְּ ף וַיִּ י יוֹסֵ֑ אוּ אֲחֵ֣ ר בָּ֖ רְעהֹ֙ לֵאמֹ֔ ית פַּ   בֵּ֤

רְעהֹ֙ אמֶר פַּ י עֲבָדָֽיו׃ (יז) וַיֹּ֤ ה ובְּעֵינֵ֖   פַרְעֹ֔
את עֲשׂ֑וּ טַֽעֲנוּ֙ יךָ זֹ֣ ר אֶל־אַחֶ֖ ף אֱמֹ֥   אֶל־יוֹסֵ֔

נָֽעַן׃ (יח) וקְּח֧וּ רְצָה כְּ אוּ אַ֥ ם ולְּכו־ּבֹ֖ ירְכֶ֔ עִ֣   אֶת־בְּ

https://www.sefaria.org/Genesis.41.40
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 wept, and Benjamin wept on his neck. 
 (15) He kissed all his brothers and wept 
 upon them; only then were his 
 brothers able to talk to him. (16) The 
 news reached Pharaoh’s palace: 
 “Joseph’s brothers have come.” 
 Pharaoh and his courtiers were 
 pleased. (17) And Pharaoh said to 
 Joseph, “Say to your brothers, ‘Do as 
 follows: load up your beasts and go at 
 once to the land of Canaan. (18) Take 
 your father and your households and 
 come to me;  I will give you the best of 
 the land of Egypt and you shall live 
 off the fat of the land.’  (19) And you 
 are bidden [to add], ‘Do as follows: 
 take from the land of Egypt wagons for 
 your children and your wives, and 
 bring your father here. (20) And never 
 mind your belongings,  for the best of 
 all the land of Egypt shall be yours.  ’” 

י אוּ אֵלָ֑ ם ובֹּ֣ יכֶ֖ תֵּ ם וְאֶת־בָּ ם  אֶת־אֲבִיכֶ֛ ה לָכֶ֗ נָ֣   וְאֶתְּ
לֶב הָאָרֶֽץ׃ יִם וְאִכְל֖וּ אֶת־חֵ֥ רֶץ מִצְרַ֔   אֶת־טוּב֙ אֶ֣

רֶץ את עֲשׂ֑וּ קְחו־ּלָכֶם֩ מֵאֶ֨ יתָה זֹ֣ ה צֻוֵּ֖   (יט) וְאַתָּ֥
ם אתֶ֥ ם ונְּשָׂ יכֶ֔ כֶם֙ וְלִנְשֵׁ יִם עֲגָל֗וֹת לְטַפְּ   מִצְרַ֜
ס חֹ֖ ם אַל־תָּ ינְכֶ֔ ם ובָּאתֶֽם׃ (כ) וְעֵ֣   אֶת־אֲבִיכֶ֖

ם לֵיכֶ֑ ם  עַל־כְּ יִם לָכֶ֥ רֶץ מִצְרַ֖ י־ט֛וּב כׇּל־אֶ֥   הֽוּא׃  כִּ

 Source 22: Where Joseph's regime led-- storehouses and torment 

 Exodus 1:9-13 

 (9) And he said to his people, “Look, the 
 Israelite people are much too numerous for 
 us. (10) Let us deal shrewdly with them, so 
 that they may not increase; otherwise in the 
 event of war they may join our enemies in 
 �ghting against us and rise from the ground.” 
 (11) So they set taskmasters over them to 
 oppress them with forced labor; and they 
 built garrison cities  for Pharaoh: Pithom and 
 Raamses. (12) But the more they were 
 oppressed  , the more they increased and 
 spread out, so that the [Egyptians] came to 
 dread the Israelites. (13) The Egyptians 
 ruthlessly imposed upon the Israelites 

  שמות א׳:ט׳-י״ג

ב ל רַ֥ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ם בְּ ה עַ֚ אמֶר אֶל־עַמּ֑וֹ הִנֵּ֗   (ט) וַיֹּ֖
ה ן־יִרְבֶּ֗ ה ל֑וֹ פֶּ מָ֖ בָה נִתְֽחַכְּ ֽנּו׃ּ (י) הָ֥   וְעָצ֖וםּ מִמֶּ
ף גַּם־הואּ֙ אנָה מִלְחָמָה֙ וְנוֹסַ֤ ֽי־תִקְרֶ֤ ה כִּ   וְהָיָ֞

ה מִן־הָאָֽרֶץ׃ (יא) נוּ וְעָלָ֥ ינוּ וְנִלְחַם־בָּ֖ נְאֵ֔   עַל־שֹׂ֣
ם סִבְלתָֹ֑ עַן עַנּתֹ֖וֹ בְּ ים לְמַ֥ י מִסִּ֔ רֵ֣ ימוּ עָלָיו֙ שָׂ   וַיּשִָׂ֤

בֶן ה  וַיִּ֜ נוֹת֙ לְפַרְעֹ֔ י מִסְכְּ ם  עָרֵ֤ תֹ֖   אֶת־פִּ
ר֙ ה  יְעַנּ֣וּ  וְאֶת־רַעַמְסֵֽס׃ (יב) וְכַאֲשֶׁ ן יִרְבֶּ֖   אתֹ֔וֹ כֵּ֥

דוּ רָאֵֽל׃ (יג) וַיַּעֲבִ֧ י יִשְׂ נֵ֥ י בְּ נֵ֖ צוּ מִפְּ ץ וַיּקָֻ֕ ן יִפְרֹ֑   וְכֵ֣
פָֽרֶךְ׃ ל בְּ רָאֵ֖ י יִשְׂ נֵ֥ יִם אֶת־בְּ   מִצְרַ֛

https://www.sefaria.org/Exodus.1.9-13
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 Source 23: A New Meaning for Hand of God 

 Numbers 11:21-23 

 (21) But Moses said, “The people who 
 are with me number six hundred 
 thousand foot soldiers; yet You say, ‘I 
 will give them enough meat to eat for a 
 whole month.’ (22) Could enough 
 �ocks and herds be slaughtered to 
 suf�ce them? Or could all the �sh of 
 the sea be gathered for them to suf�ce 
 them?”  (23)  And יהוה   answered  Moses, 
 “Is  there  a  limit  to יהוה   ’s  hand  ?  You 
 shall soon see whether what I have 
 said happens to you or not!” 

  במדבר י״א:כ״א-כ״ג

ם י הָעָ֕ לֶף֙ רַגְלִ֔ שׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙ ה֒ שֵׁ אמֶר֮ משֶֹׁ   (כא) וַיֹּ֘
ם ן לָהֶ֔ ר֙ אֶתֵּ֣ שָׂ רְתָּ בָּ ה אָמַ֗ קִרְבּ֑וֹ וְאַתָּ֣ י בְּ ר אָנכִֹ֖   אֲשֶׁ֥

ם ט לָהֶ֖ חֵ֥ ָ ר יִשּׁ אן ובָּקָ֛ דֶשׁ ימִָֽים׃ (כב) הֲצֹ֧   וְאָכְל֖וּ חֹ֥
ם ף לָהֶ֖ י הַיָּם֛ יאֵָסֵ֥ גֵ֥ ם אֶתֽ־כׇּל־דְּ ם אִ֣ א לָהֶ֑   ומָּצָ֣
ה אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ א לָהֶֽם׃ {פ} (כג) וַיֹּ֤   ומָּצָ֥

ה ד יְהוָֹ֖ י  הֲיַ֥ ה הֲיִקְרְ֥� דְבָרִ֖ ה תִרְאֶ֛ ר עַתָּ֥ קְצָ֑   תִּ
ֹֽא׃   אִם־ל

 Source 24: Miriam Hinting a Critique? 

 Exodus 15:20-21 

 (20) Then Miriam the prophet, Aaron’s 
 sister, picked up a hand-drum, and all 
 the women went out after her in dance 
 with hand-drums. (21) And Miriam 
 chanted for them: 
 Sing  to יהוה   ,  for  He  has  triumphed 
 gloriously; 
 Horse and driver He has hurled into the 
 sea. 

  שמות ט״ו:כ׳-כ״א

ף ן אֶת־הַתֹּ֖ ה אֲח֧וֹת אַהֲרֹ֛ בִיאָ֜ ם הַנְּ ח֩ מִרְיָ֨ קַּ   (כ) וַתִּ
הּ ידָָ֑ ים  בְּ תֻפִּ֖ יהָ בְּ ים֙ אַחֲרֶ֔ אןָ כׇלֽ־הַנָּשִׁ צֶ֤   וַתֵּ

ירוּ לַֽיהוָֹה֙ ם מִרְיָם֑ שִׁ֤ עַן לָהֶ֖   ובִּמְחלֹתֹֽ׃ (כא) וַתַּ֥
ה בַיָּֽם׃ {ס}         ה ס֥וסּ וְרכְֹב֖וֹ רָמָ֥ אָ֔ ה גָּ ֽי־גָאֹ֣   כִּ

https://www.sefaria.org/Numbers.11.21-23
https://www.sefaria.org/Numbers.11.21-23
https://www.sefaria.org/Exodus.15.20-21
https://www.sefaria.org/Exodus.15.20-21
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 Source 25: 
 They even got wrong the role of God and human hands in war (and against 

 whom)! 

 Exodus 17:8-16 

 (8) Amalek came and fought with 
 Israel at Rephidim. (9) Moses said to 
 Joshua, “Pick some troops for us, and 
 go out and do battle with Amalek. 
 Tomorrow I will station myself on the 
 top of the hill, with the rod of God in 
 my  hand  .” (10) Joshua did as Moses 
 told him and fought with Amalek, 
 while Moses, Aaron, and Hur went up 
 to the top of the hill. (11) Then, 
 whenever Moses held up his  hand  , 
 Israel prevailed; but whenever he let 
 down his  hand  , Amalek prevailed. (12) 
 But Moses’  hands  grew heavy; so they 
 took a stone and put it under him and 
 he sat on it, while Aaron and Hur, one 
 on each side, supported his  hands  ; 
 thus his  hand  s  remained steady until 
 the sun set. (13) And Joshua 
 overwhelmed the people of Amalek 
 with  the  sword.  (14)  Then יהוה   said  to 
 Moses, “Inscribe this in a document as 
 a reminder, and read it aloud to Joshua: 
 I will utterly blot out the memory of 
 Amalek from under heaven!” (15) And 
 Moses built an altar and named it 
 Adonai-  nissi  .  (16) He said, “It means, 
 ‘  Hand  upon  the  throne  of יהוה  !’  יהוה  
 will be at war with Amalek throughout 
 the ages.” 

  שמות י״ז:ח׳-ט״ז

רְפִידִֽם׃ ל בִּ רָאֵ֖ חֶם עִם־יִשְׂ לָּ֥ ק וַיִּ א עֲמָלֵ֑   (ח) וַיּבָֹ֖
ים נוּ אֲנָשִׁ֔ חַר־לָ֣ עַ֙ בְּ ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֙ אמֶר משֶֹׁ֤   (ט) וַיֹּ֨
אשׁ ב֙ עַל־רֹ֣ י נִצָּ ר אָנכִֹ֤ ק מָחָ֗ עֲמָלֵ֑ ם בַּ חֵ֣ א הִלָּ   וְצֵ֖

ים בְּ ה הָאֱלהִֹ֖ ה ומַּטֵּ֥ בְעָ֔ עַ  ׃ (י) וַיַּעַ֣שׂ  ידִָֽי  הַגִּ   יְהוֹשֻׁ֗
ה֙ ק ומּשֶֹׁ עֲמָלֵ֑ ם בַּ חֵ֖ ה לְהִלָּ ר אָֽמַר־לוֹ֙ משֶֹׁ֔ אֲשֶׁ֤   כַּ

ר אֲשֶׁ֨ ה כַּ בְעָֽה׃ (יא) וְהָיָ֗ אשׁ הַגִּ ן וְח֔ורּ עָל֖וּ רֹ֥   אַהֲרֹ֣
ה ים משֶֹׁ֛ יחַ  ידָ֖וֹ  ירִָ֥ ר ינִָ֛ ל וְכַאֲשֶׁ֥ רָאֵ֑ ר יִשְׂ   ידָ֖וֹ  וְגָבַ֣

ר עֲמָלֵקֽ׃ (יב) י  וְגָבַ֥ בֶן  וִידֵ֤ קְחו־ּאֶ֛ ים וַיִּ בֵדִ֔ ה֙ כְּ   משֶֹׁ
ֽמְכ֣וּ ן וְח֜ורּ תָּ יהָ וְאַהֲרֹ֨ ב עָלֶ֑ יו וַיֵּשֶׁ֣ ימוּ תַחְתָּ֖   וַיּשִָׂ֥

יו  בְ י  ידָָ֗ ד וַיְהִ֥ ה אֶחָ֔ ה אֶחָד֙ ומִּזֶּ֣ יו  מִזֶּ֤ ה  ידָָ֛   אֱמונָּ֖
ק עַ אֶת־עֲמָלֵ֥ שׁ יְהוֹשֻׁ֛ ֽמֶשׁ׃ (יג) וַיַּחֲלֹ֧ ָ א הַשּׁ   עַד־בֹּ֥

ה אמֶר יְהוָֹ֜   וְאֶת־עַמּ֖וֹ לְפִי־חָֽרֶב׃ {פ} (יד) וַיֹּ֨
י אׇזְנֵ֣ ים בְּ פֶר וְשִׂ֖ סֵּ֔ רוֹן֙ בַּ את זִכָּ ב זֹ֤ תֹ֨ ה כְּ   אֶל־משֶֹׁ֗

חַת ק מִתַּ֖ ה אֶמְחֶה֙ אֶת־זֵכֶ֣ר עֲמָלֵ֔ ֽי־מָחֹ֤ עַ כִּ   יְהוֹשֻׁ֑
מ֖וֹ א שְׁ קְרָ֥ חַ וַיִּ ה מִזְבֵּ֑ בֶן משֶֹׁ֖ מָֽיִם׃ (טו) וַיִּ֥ ָ   הַשּׁ

ה ׀  יֽ  יְהוָֹ֥ ֽי  נִסִּ אמֶר כִּ הּ  ידָ֙  ־  ׃ (טז) וַיֹּ֗ ס יָ֔   עַל־כֵּ֣
ֹֽר׃ {פ} ר דּ ק מִדֹּ֖ ֽעֲמָלֵ֑ ה בַּ ה לַיהוָֹ֖   מִלְחָמָ֥

https://www.sefaria.org/Exodus.17.8-16
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